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Sernivisar
Bi berhemén ni G yén kevnar

Kerem bikin disa hejmareke n( ji kovara zimané kurdi Kanizaré, xwandevanén héja. Di vé hejmaré
de em ¢endin berhemén ni ( ¢cend vekolinén li ser zimané kurdi bi kurmanci, sorani, zazaki G inglizi
péskést we yén héja dikin.

Di vé hejmaré de em dest bi belavkirina vekolina Husein Muhammedi ya |i ser rengdérén (sifet,

adjective) kurdi G bikaranina wan dikin. Ev vekolin dé di hejmarén bén de ji berdewam be. Nivisarén

wi yén din di hejmaré de li ser cinsé rézimani (mé 0 nér) ( tesira lerzé li ser guherina dengan in.

Rézevekolina me ya din ji Deham Ebdulfettah e (i xebata wiya dir G diréj ya li ser Iékerén (fiil, verb)

kurdi ye. Ev vekolin ji dé di hejmarén bén de ji bidome.

Vekolina me ya diréj ya bi zazaki nivisara Seid Veroji ya li ser berhevdan anku migayesekirina

zimannasi ya navbera kurmanci ( zazaki ye.

Bi sorani Cemal Nebez li ser “birakujiya zimani” anku neheqikirina li lehceyén din yén kurdi dinivise.
Nivisara din ya bi sorani derbaré guherin (i ketina dengan di kurdiya kirmasani de ye 0 ji keké me yé

héja Eli Sahmuhemmedi ye.

Bi inglizi Mehmet Serif Derince  Ergin Opengin agahiyén bingehin li ser kurdi (bi taybeti kurmanci)

péskés dikin G berhemén giring bo hinblna kurmanci 0 vekolinén zimané kurdi réz dikin.

Di vé hejmaré de ji em du kitéban — yeke n( ( yeke kevn — didin nasin. Yek jé Ferhenga Zaravén
Tekniki ya bi kurdi — tirki — inglizi ye. Ya din ji ferhengokeke kurdi ya ji sala 1884 e. Em van herdu

berheman bi temamf belav dikin U dixin xizmeta xwandevanén xwe U vekolinén li ser zimané kurdi.

Kerem bikin kovara xwe bixwinin (. bo me binivisin:

kovarakanizar@gmail.com
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RENGDER U BIKARANINA WAN

Husein Muhammed

1. MIJAR U PEYVNASIYA WE

Di zimannasi G rézimané de rengdér (sifet, hevalnav, bi inglizi adjective) ew peyv in ku behsa

cawaniya keseki, tisteki yan rewseké dikin. Bo nim({ne (rengdér hatiye xwehrkirin):

- hevalén bas.

- Trohewasare.

- Birayé bigdk O yé mezin.

- Ew binamds e |é ev bénamds e.
- Tuji wi mezintir1.

- Gelo diréjtirin gemé dinyayé kijan e?

Wek navé xwe, rengdér “rengeki” yan “rengan” didin kesan, tistan an rewsan. Li vé deré mebest ji

peyva “reng” berfireh e: rews, sikil, awa, séwe...

Rengdér cawaniya navdéran diyar dikin anku rengdér navdéran rave dikin. Loma di rézimané de
rengdér ravekerén (bi inglizi modifier) navdéran in G navdér ji raveberén (modified) rengdéran in

anku bi rengdéran tén ravekirin.

Piraniya rengdéran berhevbar anku migayesebar (bi inglizi comparable) in yani bi wan navdér
dikarin bén berhevdan anku migayesekirin (comparison, comparing). Mebest ji berhevdané ew e ku
mirov dikare bibéje ku cawaniya tisteki ji ya tisteki din bihéztir e, xurttir e, mezintir e (. hwd. Bo

nim{ne, “ev kitéb ji wé kitébé xwestir ” yan "ev xwestirin kitéb e.”
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2. BIRREKE SERBIXWE YAN BESEK JI NAVDERAN?

Gelo rengdér birreke an komeke peyvan ya serbixwe ye yan ji besek ji birreke din ya peyvan e?

Wek navdéran, rengdér komeke vekiri ya peyvan pék tinin. Mebest ji “koma vekiri” ew e ku
rengdérén nl bi hésani li vé komé zéde dibin. Zédeb(n dikare bi peyvsaziyé be anku peyvén nl bén
¢ékirin. Lé zédebln herwiha dikare bi wergirtina peyvan ji zimanén din be. Em & li van herdu awayén

zédeblna rengdéran di besa rengdérsaziyé de kir bibin.

Li aliyeki din, rengdér bi ¢cendin awayan ji navdéran cuda ne. Hinek ji van cudahiyan di hema ziman
G zaravayan de, hinek ji tené di hinek ziman an zaravayan de diyar dibin. Li vé deré, em & van
cudahiyan li gor kurmanci diyar bikin. Di besén din de em é cudahiya navbera ziman @ zaravayan di

vé meseleyé de behs bikin.

2.1. Wateya rengdéran réjeyi, dilini yan berfireh e

Cudahiya serekiya navbera navdér (i rengdéran de di hem{ zimanan de watenasi ye anku cudahiyén

wate (0 maneya peyvén navdér ( ya peyvén rengdér e.

Bo nimine, kerem bikin em peyva ”“sév” ya navdér  peyva “"xwes” ya rengdér bidin ber hev. Mirov
dikare bi ihtimaleke pir mezin bi objektivi G béyl dudili bibéje ka filan féki anku méwe sév e yan na.
Lé mirov nikare bi objektivi bibéje ku filan tist xwes e yan ne. Herdem dé hin kes hebin ku heta ji
tistén heri xwes re bibgjin ku ev tist ne xwes e. Mirov dikare bi objektivi bibéje filan féki “sév” e yan

ne sév e |é ne mimkin e mirov her kesi ganih bike ku ew "xwes” e.

Anku maneya séva navdér sabit e |é peyva xwes ya rengdér tisteki dilinf yan keyfi diyar dike.
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Li aliyeki din, mirov dikare peyva ”sév” ya navdér — wek piraniya peyvén navdér — bo tené hejmareke
bisinor ya tistén ji hev cuda bi kar bine. Anku amajeya navdéran bi pirani berteng e. Lé mirov dikare
bi peyva “xwes” ya rengdér amaje bi gelek tistén pir ji hev cuda bike: ne tené sév |é herwiha xox

pirteqal, siv @ firavin, stran G helbest, kitéb (0 kompdater, sev @ roj ( bi hezaran tistén din ji xwes bin.
Bi gotineke din, wateya rengdéran bi pirani gelek berfireh e.

Wateya rengdéran ne tené berfireh G dilini ye |&€ herwiha réjeyi anku nisbi ye ji. Bo nim{ne, em bi
objektivi béguman dizanin ku ”50 sentimetre” ji 30 sentimetre” diréjtir e. Lé disa ji eger em li nav
daristané dareke sén ya 50-sentimetreyi bibinin, em é bibéjin ew dareke "kurt” e |é eger em

gelemeki 30-sentimetreyi bibinin, em é bibéjin ku ew gelemeki “diréj” e.

Bi gotineke din, peyvén “diréj” G "kurt” ne sabit in |é réjeyi ( nisbi ne. Tistek di nav hevclireyén xwe

de "kurt” be ( bi vé rengdéré were nasin tevi ku ew gelek ji tistén ji creyeke din diréjtir be.

2.2. Rengdér bécins in

Di kurmanci G gelek zimanén din de ji — 1é ne di hem{ zimanan de G ne di hem( lehceyén kurdi de ji
— navdéran du yan zédetir cinsén (zayendén) rézimani hene. Bo nim{ne, di kurmanci, erebf G franst
de du cinsén rézimani hene: nér (. mé. Di almanf, rlsi 0 avestayi de sé cinsén rézimani hene/hebin:

nér, mé ( nétar/notr.

Bo nimdne, ji navdéran peyva “av” di kurmanci de mé ye (i peyva "agir” nér e. Peyva "av” di kurmanci
de herdem mé ye ( ti caran nabe nér. Peyva "agir” ji disa di kurmanci de herdem nér e ( ti caran

wek mé nayé xebitandin (ji bili sasikiriné ji aliyé hin kesan ve).

Berevaji navdéran, rengdéran ti cinsé rézimani yé sabit nine. Bo nimlne, “bictk, mezin, kurt, diréj,

nizm, bilind” bi xwe ne mé yan ji nér in.

Di kurmanci G gelek zimanén din de ji (bo nimUne di inglizi G tirki de) heman forma rengdéran dikare

li gel nér G méyan ( yekhejmar ( pirhejmaran were bikaranin. Bo nim(ine:

- kuré bas (nér, yekhejmar)
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- keca bas (mé, yekhejmar)

- kurén bas, kecén bas (pirhejmar)

Di hin zimanan ( zaravayan de (bo nim(ne di zazaki, erebi  fransi de) formén cuda yén rengdéran
li gel cins G hejmarén rézimani yén cuda tén bikaranin. Bo nim(ne, di zazaki de sé formén rengdéran
hene (nér, mé, pirhejmar) G di fransi de ¢ar (yekhejmara nér, yekhejmara mé, pirhejmara nér O

pirhejmara mé). Em li nim{neyan binérin:
Zazaki:1

- nér: daro derg (daré diréj)
- mé: dara derge (dara diréj)

- pirhejmar: daré dergi (darén diréj)

- yekhejmara nér: bon fils (kuré bas)
- yekhejmara mé: bonne fille (keca bas)
- pirhejmara nér: bons fils (kurén bas)

- pirhejmara mé: bonnes filles (kegén bas)

Lé disa ji hevwateya “diréj” bi zazaki yan ji hevwateya “bas” bi fransi bi xwe ne nér an mé ne. Wan

tené formén cuda bo bikaranina li gel navdérén bi cins 0 hejmarén rézimani yén cuda hene.

2.3. Rengdér di kurmanci de nagemin

Cudahiyeke din ji ya bingehin di navbera rengdér G navdéran G rengdér ( cinavan de ji ew e ku

navdér ( cinav di rewsa ravekeriyé de adeten dicemin anku ditewin 1é rengdér nacemin. Bo nim{ne:

- mal + ez 2 mala min (ne "*mala ez”)

- mal + Gulistan = mala Gulistané

Nim{ne ji Rosan Lezgin Gramera Kirdki (Zazaki), r. 62.1
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- mal + Osman = mala Osmani/ Osmén
Lé rengdér her wek xwe dimine anku nagemin:

- mal + xwes =2 mala xwes (ne "*mala xwesé / xwesi”)2

- bar + giran = baré giran (ne "*baré girané / girané”)

Meseleya cemin an necemina rengdéran di lehceyén din yén kurdi de, bo nimlne di sorani ( zazaki

de, dé dav re di berhevdana cudahiyén bikaranina rengdéran di zaravayén kurdi de were behskirin.

2.4. Rengdér tén berhevdan

Di kurdT G piraniya zimanén din de ji rengdér dikarin bén berhevdan anku migayesekirin. Di kurdi de

ew bi pirant bi pasgirén ”-tir” G ”-tirin” tén berhevdan. Bo nim{ne:

- mezin = mezintir 2 mezintirin

- ges > gestir > gestirin

Lé navdeér, léker, cinav, hejmar 0 hwd. wiha nayén berhevdan.s

Di frazén wek “mala ciwané” de nayé wé maneyé ku rengdér diceme |é di nim{neyén wiha de pési rengdér bi 2

guhastiné (conversion) blye navdér O pasi cemiyaye. Dlv re em é behsa guhastiné di navbera rengdér ( navdéran de
bikin.

Hin navdér ji dikarin wiha bén berhevdan eger ew wek rengdéran bén bikaranin, bo nimlne “ker = kertir, kertirin” 3
bi maneya “béaqil, béhis”.
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3. RENGDEREN ME CAWAN IN U CAWA CEBUNE?

Rengdérén kurdi hinek jé peyvén xwer( ne, hinek daristi ne (bi peyveke xwer( li gel pésgir an
pasgireké) G hinek jé pékhati ne (ji du yan ¢end peyvén her yek serbixwe). Hinek ji di bingeh de

navdér in & wek rengdér tén bikaranin.

Li vé deré em & her yeké ji van clrén rengdéran bi kurti bidin nasin.

3.1. Rengdérén xwerii

Mebest ji rengdérén xwerd li vé deré ew rengdér in ku mirov nikare édi ti parceyeké jé veke béyi ku

ew bibe peyveke béwate yan ji peyveke ku di rastiyé de ti tékill bi wé rengdéré ve nine.

Rengdérén xwer( yén ku di kurdi de tén biakranin bi pirani yekkiteyi ne |1&é herwiha rengdérén xwer(

yén dukiteyi ji di kurdi de peyda dibin. Bo nimine:

- yekkiteyi: kurt, genc, bas, sist...

- dukiteyt: dirgj, zirek, mezin...
Kurttirin rengdérén xwer(i yén yekkiteyi dudengi yan duherfi ne, bo nimine:
- nQ, ¢, zQa...
Diréjtirin rengdérén xwer( yén yekkiteyl sesdengi yan sesherfi ne, bo nimane:

- bilind, dereng/direng, qgalind...

AN

”Z0"” bi pirani wek hoker (adverb, zerf) té bikaranin Ié disa wek rengdér ji li kar e, bo nim(ne "niha z( ye” .4
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Lé piraniya rengdérén kurdi yén xwer( sédengi/séherfi (i carherfi ne.
Hinek ji rengdérén ku niha xwer( tén hesibandin, tarixiyen ne xwer( |é daristi ban, bo nim{ine:

LA ) e

- "Zir-ek” (bidin ber rengdéra "jir” (1 pasgira ”-ek” wek di "wér-ek, pars-ek...” de)
- ”zeng-in” (bidin ber rengdérén “reng-in, sir-in, agir-in”...)
- "mez-in” (bidin ber forma “mes-tir”)

- "bil-ind” (bidin ber "bala”)

Ji aliyé etimoloji ve rengdérén kurdi yén xwer( ji rehén cuda-cuda hatine:s

Etimolojiya hinek rengdérén me yén xwer( digihe makezimané proto-hindlewropi, bo nim{ne:
- diréj, kurt, mezin, teng...

Rehé hinek rengdérén me yén di di zimanén din ji yén irani de heye anku ew peyvén irani ne, bo

nimQne:
- azad, sist, xwes...
Hinek ji erebi hatine wergirtin, bo nim(ne:
- bedew, kal, xirab...
Hinek ji tirki hatine, bo nim(ne:
- beli, genc, galind, genc, qilér...
Hinek ji vé dawiyé ji zimanén cuda-cuda yén ewropi hatine, bo nimine:

- s(per, normal, barbar, notir, nazi, fasi(st)...s

Bo etimolojiya her nim(neya li vé deré hati dan, binérin Rehnas — ferhenga etimoloji ya kurdi: s

https://zimannas.wordpress.com/2016/11/02/3073/

Hinek ji van peyvan (bo nim(ne “norm-al, bar-bar”) di zimané jéder de ne xwer( ne |é di kurdi G zimanén din yén s

wergir de ew édi blne peyvén xwerdQ.
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3.2. Rengdérén daristi

Mebest ji rengdérén daristi ew rengdér in ku bi alikariya gireyan (pésgiran an pasgiran) ji hin peyvén

din hatine ¢ékirin. Bo nim{ne:

- béav (bé+av)
- biaqil (bi+aqil)
- higyar (his+yar)

Pésgirén rengdérsaz yén sereki ev in:

- bé-: béxwé, békes, bémal, bédidan, bénav...
- bi-: bihévi, binamds, bicuret, biseref...

- ne-: nexwes, nenas, nediti...
Pasgirén sereki ji yén rengdérsaziyé ev in:7

- -1:avi, axi, gundi, kurdi...s

- -dar: birindar, cekdar, hévidar...
- -In: agirin, sirin...

- -ok: tirsok, livok, hejhejok...

- -ane: mehane, rojane, salane...

Pésgir O pasgirén xwemali hem dikarin peyvén bi eslé xwe xwemali ( hem ji peyvén bi eslé xwe
biyan? bigirin. Lé pasgirén biyani (bi taybeti yén ji zimanén ewropi, wek —al, -k) tené li gel peyvén

biyani tén bikaranin:

- normal, notral / neutral (ji norm+al, notr+al)

- otonomatik, demokratik (ji otomat+ik, demokrat+ik)

Bo hem( pésgir (i pasgirén rengdérsaz binérin: Husein Muhammed: Peyvsazi di zimané kurdi de 7

https://zimannas.files.wordpress.com/2016/08/peyvsazi-kiteb1.pdf

”GundT, kurdi” G peyvén wisa di eslé xwe de rengdér in |é herwiha wek navdér ji tén bikaranin.s

10
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Hin ji rengdéran niha wek rengdérén xwer( tén hesibandin 1é bi eslé xwe rengdérén daristi ne. Bo
nimdne:

” .~ PR ~

sir+in” 1é tékiliya ”sirin” ji peyva ”sir” vegetiye ( éd

- sirin (bi eslé xwe ji i ”sirin” wek peyveke
ne ji “sir” ¢ébyf té fehmkirin)

- mezin (ji "mez-in”, bidin ber "mes-tir” ji “mez+tir”)

3.3. Rengdérén pékhati

Mebest ji rengdérén pékhati ew rengdér in ku ji du yan ¢end peyvén serbixwe pék tén anku ew

peyvén serbixwe digihin hev G dibin rengdérek. Bo nim({ne:

- serbilind (ser+bilind)
- dilbixwin (dil+bi+xwin)

- giregir (gir+e+gir)

3.4. Navdérén rengdérkiri

Hin peyv bi eslé xwe navdér in 0 maneya wan ya bingehin niha ji navdér e |1é ew carinan bi mecazi

wek rengdér tén bikaranin. Bi taybeti navén hin heywanan wek rengdér té xebitandin.s Bo nimdne:

- ker (bi wateya "béagqil, béhis, nezan”

- sér (bi maneya "wérek” yan ”zirek”)

Hin peyvén ku di kurdi de rengdér in, ji erebi yan zimaneki din hatine wergirtin { di wan zimanan de

ne rengdér 1&é navdér in. Bo nim(ine, peyva “xirab” yan “xerab” di kurdi de rengdér e (0 wateya

Bo bikaranina navén heywanan bi mecazi, binérin: https://zimannas.wordpress.com/2016/04/07/heywan-bi-o

mecazi/

11
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"nebas” dide. Ew bi eslé xwe ji erebi “xerab” e ku di erebi de ne rengdér e |é navdér e (I wateya

"wérani, kavili, xirabban, herifin, hilwesin, ruxin” dide.

4. Berhevdana rengdéran

Mebest ji “berhevdana rengdéran” (an “migayesekirina rengdéran”) an ji hé deqiqgtir ”pileyén
berhevdana rengdéran” (dereceyén miqayesekirina rengdéran) ew e ku heman ¢awaniya du yan

zédetir tistan an kesan té berhevdan. Bo nim(ne:
- Hesp ji keran mezintirin.

Di nimGneya me “mezinahiya” hesp ( keran hatiye berhevdan G hatiye diyarkirina ku mezinahiya

hespan ji mezinahiya keran zédetir e.

Di kurdi de sé pileyén anku dereceyén rengdéran hene: pileya sade, pileya berhevder ( pileya jorin.

4.1. Pileya sade ya rengdéran

Mebest ji pileya sade ya rengdéran rengdér bi forma xwe ya sade ne. Di bikaranina wan de cawaniya
yek yan zédetir tistan té diyarkirin béyl ku ew heman ¢awani di navbera du tistan de were

berhevdan. Bo nim(ine:

- kitéba kevn
- guldanka sin ya li ser maseyé
- Evsévgesin.

- Ez bi te serbilind im.

Wek ku té ditin, rengdér bi siklé xwe yé ferhengi ne G ti pésgir an pasgir pé ve ninin.

12
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4.2. Pileya berhevder ya rengdéran

Pileya berhevder an migayeseker (komparativ) ew rewsa rengdéran e ku pé berhevdan di navbera
eyni taybetmendiya yan ¢awaniya du yan zédetir tistan an kesan de té kirin. Bo nim(ne:

- Tuji Wi diréjtiri.

- Zebes ji sévan xwe mezintir e.
Wek ku té ditin, rengdér pasgira ”-tir” werdigirin. Herwiha héjayi gotiné ye ku tistén an kesén tén
berhevdan bi daceka ”ji” ji hev tén veqetandin O tistén yan kesén yekem necemandi ne (di
nimineyén me de "tu” G "zebes”) |é yén duyem ¢emandi anku tewandi ne (di nimineyén me de

” NN N

wi” (1 “sévan”).

Pasgira ”-tir” bi eslé xwe kurdi ye 0 hevreha wé di sorani de ”-tir”, di farisi de ”-ter” G di zazaki de ”-

ér” e (bi guherina ”*-ter > *-der 2 *-yer - -ér).

Ji bill pasgira ”-tir”, di kurmanci de (0 herwiha di zazaki de ji) bo avakirina pileya berhevder yan
rengdéran li gelek deveran li sGna pasgira ”-tir” peyvika "deha” (carinan ”"diha” yan “daha”) té

bikaranin:

- deha mezin (mezintir, hé mezintir)

- deha biclOk (biclktir, hé ji biclktir)

Ev “deha” (1 varyantén wé “daha, diha” bi eslé xwe ji tirki “daha” ne. Ev bikaranin bi taybeti li Bakuré
Kurdistané berbelav e |€ li hin deverén Rojavaya Kurdistané ji heye G di axiftina kurdén Kafkasyayé
de ji té bihistin. Ev ji nisana wé yeké ye ku bikaranina vé peyviké ne vé dawiyé |1é ji méj ve ji tirki

derbazi kurmanci (i zazaki blye. Lé bikaranina wé negihistiye BasGr ( Rojhilata Kurdistané.
Pileya berhevder ya rengdéran dikare herwiha dikare bi yek ji van hokeran ji were xurttirkirin:

- hé: Ev hé ji wé mezintir e / Ev ji wé hé mezintir e.
- héji: Ev héjiji wé mezintir e / Ev ji wé hé ji mezintir e.

- héj: Ev hé ji ji wé mezintir e / Ev ji wé hé ji mezintir e.
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- hésta: Ev hésta ji wé mezintir e / Ev ji wé hésta mezintir e.10
- hin: Ev hin ji wé mezintir e / Ev ji wé hin mezintir e.

- hinji: Ev hin ji ji wé mezintir e / Ev ji wé hin ji mezintir e.

- hina: Ev hina ji wé mezintir e / Ev ji wé hina mezintir e.

- hinaji: Ev hin ji ji wé mezintir e / Ev ji wé hina ji mezintir e.

Adeten di pileya berhevdané ya rengdéran de ji bili zédeb(na pasgira ”-tir” (yan peyvika "deha” G
varyantén wé) ti guherin di forma sade ya rengdéré de peyda nabin anku tené pasgira ”-tir” yan

peyvika “deha” |é zéde dibe. Bo nim(ine:

- Xwes 2 xwestir
- spi - spitir

- kevn = kevntir

Di zimané niviski de bi pirani ti guherandinén din li rengdéré nayén kirin. Lé di axiftiné de — (i carinan
di hin nivisan de ji — eger rehé rengdéré bi D yan T bi dawi were, hingé D yan T-ya rengdéra sade

cihé xwe dide T-ya pasgira ”-tir”. Bo nimQne:

- bilind+tir = bilintir
- Xurt+tir = xurttir

- (bisorani): ziyad (zéde) + tir - ziyatir (zédetir)
Lé di zimané niviski de adeten herdu T yan ji D ( T tén parastin G tercthkirin. Bo nim(ne:

- bilind+tir = bilindtir

- Xurt+tir =2 xurttir
Lé di sorani de forma standard ji “ziyad+tir” varyanta “ziyatir” e, ne "ziyadtir”.
Rengdéra “mezin” du formén pileya berhevder hene:

- mezintir

- mestir

Jivan herduyan "mezintir” zédetir di zimané niviski de G "mestir” ji di zimané devki de té xebitandin

Ié herdu ji di herdu awayén zimani de li kar in. S-ya peyva “mestir” ji ber tesira dengé T ye ji ber ku

”Hésta” li hin deverén kurmanciya rojhilati té bikaranin, bi taybetf li Dihoké.10
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di kurdi de adeten komdengé ST heye @ ZT tine ye (bo nim{ne "bist, dest, mist, dost...”, ne “*bizt,

*dezt, *mizt, *dozt...”).

” A 7 A

Rengdéra pileya berhevder ”“pétir” (i varyantén wé "bétir, béhtir, bihtir, péhtir, pitir...” di kurdi de
pileya xwe ya sade nine yan ji winda kiriye. Carinan ew bi rengdéra / hokera ”pirr” (gelek, zehf) ve

té girédan I€ ji aliyé etimoloji ve ne ji wé peyda blye.

Rengdéra pileya berhevder "¢étir” di piraniya devokén kurmanci de wek hevwateya ”bastir, genctir,
rindtir” peyda dibe. Forma wé ya pileya sade ”"¢é” di hin devokan de heye (bi taybeti di devokén
kurmanciya navendi de) |é di hin devokan de ji nine yan nemaye (xaseten di kurmanciya rojhilati de)

”n_ A

tevi ku forma ”¢étir” di van devokan de ji té bikaranin.

4.3. Pileya jorin ya rengdéran

Bi pileya jorin ya rengdéran (superlativ) mirov diyar dike ku tistek di taybemendiyeke yan

cawaniyeke xwe de di ser hemd tistén din re ye.
Di kurmanci de superlativ bi cend awayén ji hev cuda té diyarkirin:

- bi pasgira ”-tirin”

- biqalibé ”ji hemayan ...tir"
- bihokera ”heri”

- bi hokera "tewr”

- bihokera”en”

- bicend rengdérén ji erebi

Bi pasgira ”-tirin”
Pasgira ”-tirin” yekser dikeve pey forma sade ya rengdéran (i wan dike pileya jorin:

- xwes =2 xwestirin (ji hemdyan xwestir)
- bilindtirin (ji hemaQyan bilindtir)

- biclktirin (ji hemGyan biglktir)
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Bo nimdne:

- xwegstirin kitéb / kitéba xwestirin
- bilindtirin avahi / avahiyé bilindtirin

- biglktirin mal / mala bigUktirin

Wek ku té ditin, rengdér di forma xwe ya pileya jorin de dikare bikeve beri navdéran (bo nimlne
"bilindtirin avahi”) yan ji dGv navdéran (wek minak ”avahiyé bilindtirin”). Di pileyén din yén
rengdéran de di kurdi de rengdér adeten dikevin dGv navdéran, bo nimlne ”avahiyé bilind” (ne

"*bilind avahi”) G ”avahiyé bilindtir” (ne ”*bilindtir avahi”).

Bi qalibé ”ji hemiyan ...tir"

Di kurmanciya devki de berbelavtirin forma pileya jorin ya rengdéran bi peyvén ”ji hem(yan” ( pileya

berhevder ya rengdéran e:

- ji hemQyan mezintir (= mezintirin)
- ji hemdyan bilindtir (= bilindtirin)

- ji hemQyan bigOktir (= bigUktirin)
Qalibé ”ji hem(yan ...tir" dikeve dliv navdérén ku rave dike:

- avahiyé ji hemQyan bilindtir (ne ”*ji hem(yan bilindtir avahi”)

- mala ji hemayan big¢lktir (ne ”*ji hemQyan bicOktir mal”)
Li sGna ”ji hemGyan” dikare ”ji hem{” + navdérek an ¢cend navdér hebin. Bo nim(ne:

- avahiyé ji hema avahiyan mezintir

- mala ji hem({ mal G xaniyén din biglktir

er li sGina navdéran, cinavek an cend cinavek an cend cinav hebin, hingé ew dikevin dv ”ji” 1é ber?
Eger | d k d k d hebin, h dik dav”ji” 1é b

"hem(yan”. Bo nim(ne:

- ew ji me hem{iyan mezintir e

- ez ji we (0 wan hem(yan kurttir im

Bi hokera ”heri” yan ”"here”
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Pileya superlativ ya rengdéran herwiha bi hokera “her?” (yan bi varyanta wé “here”, pir kém "hel?”
yan “hele”) ji té ¢ékirin. ”"Heri” yan varyanteke wé dikeve pés rengdéra bi forma sade ( wisa pileya

jorin ya rengdéran té sazkirin. Bo nim(ne:

- herf bas (bastirin, ji hem{yan bastir)
- herf xirab (xirabtirin, ji hemQyan xirabtir)

- heri xwes (xwestirin, ji hem{yan xwestir)
Pileya jorin ya rengdéran ya wiha avakiri herdem dikeve d{r navdéré ku rave dike. Bo nim{ne:

- kitéba heri xwes (ne ”*heri xwes kitéb”)
- mirovén herf bas (ne "*heri bas mirov”)

- avahiyén heri bilind (ne ”*herf bilind avahi)

Bi hokera "tewr”

Li hin deverén néziki zazaki, di kurmanci de ji wek di zazaki de hokera “tewr” bo ¢ékirina pileya jorin

ya rengdéran té xebitandin. Bo nim(ne:

- kitéba tewr rind (bastirin kitéb, kitéba heri bas, kitéba ji hemiyan bastir)

- merivén tewr genc (genctirin mirov, mirovén heri genc, mirovén ji hemdyan genctir)

Bi hokera “en”

Li hin deverén Bakuré Kurdistané li sGina pasgira ”-tirin” yan hokera “heri” (here) peyvika “en” ya ji

tirki wergirti bo ¢ékirina superlativiya rengdéran té gotin. Bo nimdne:

- kitéba en bas (bastirin kitéb, kitéba herf bas, kitéba ji hemlyan bastir)

- merivén en genc (genctirin mirov, mirovén heri genc, mirovén ji hemdyan genctir)

Bi hin rengdérén ji erebi
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Bi taybet? |i Bas(iré Kurdistané c¢end rengdérén ji erebi wergirti bi forma xwe ya superlativ tén

bikaranin. Yén heri berbelav “ekber” (mezintirin) G “ehsen” (bastirin) in:

- Ew ekber seytan e. (Ew seytané heri mezin e / Ew mezintirin seytan e.)

- Ew ehsen mirov e. (Ew bastirin mirov e / Ew mirové heri bas e.)

Dé bidome.

18



Kanizar, kovara zimané kurdi

ferhengeke kurdi-tirki-inglizi

FERHENGA ZARAVEN TEKNIKiI

FERHENGA ZARAVEN TEKNIKI
TEKNIK TERIMLER SOZLUGL

DICTIORARY OF TECHNICAL TERMS

KURDI - TURKCE - ENGLISH

hejmar 11, 4-5/2017

Ferhenga zaravén tekniki ferhengeke peyvén
tekniki ya kurdi (kurmanci) — tirki — inglizi ye.
Ferheng ji 180 rlpelan pék té G ji aliyé Yekitiya
Mihendis G Mimarén Tirkiyé hatiye amade- O

¢apkirin.

Di ferhengé de néziki 5000 serpeyvén kurdi
hene. Serpeyvén kurdl hem i tirki O ingliz
hatine wergerandin G hem ji piraniya wan bi

kurdt hatine sirovekirin.

Ji ber ku mijar tekntk G teknoloji ye, di
ferhengé de ji birrén rézimani yén peyvan bi
pirani tené navdér hene, birrén din peyda
nabin an pirr kém in. Hin ji serpeyvén ferhengé
peyvén di kurdi de heyl ne. Lé hejmareke
mezin ji serpeyvan ji peyvén li ber tirki yan

zimanén din ¢ékirl ne.

Ji ber ku kurdi wek zimané zanist G tekniké hé ji bas pés neketiye, sazkirina peyvén tekniki li ber

A

zimanén din ji divé ne wek tisteki “heram” were ditin. Lé divé di peyvsaziyé de mirov bas guh bide

geyd 0 bendén peyvsaziyé di zimané kurdi de.

Ferhenga zaravén tekniki ji aliyé lijneyeke ¢end kesi ve hatiye amadekirin. Piraniya peyvén wé yén

berhevkiri G heta yén nlgékirf jT biserkett ne.

Di bikaranina ferhengé de dé bas blya ku besén tirki-kurdi G inglizi-kurdT ji heb({ina ji ber ku wergér

gelek hewceyi wan in di wergerandina berhemén tekniki de. Bikarinerén vé ferhengé wek kitébeke

capkiri nikarin li peyvén tirki yan inglizi — yén ku ew kurdiya wan meraq dikin — bigerin.
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Lé capa orijinal, mirov dikare bi |égerina |i dosyeyé li peyvén tirki G inglizi jT bigere ( kurdiya wan

bibine.

Kovara Kanizar bi sanazi tevahiya vé ferhengé péskési xwandevanén xwe dike:

https://zimannas.files.wordpress.com/2017/03/ferhenga-zaraven-tekniki.pdf
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Gorrin G Qirtandin le zarawey kurdiy kirmasani

Eli Sahmuhemmedi

Lem zaraweda sé c(r gorrin bedi dekirét.

1. Gorrini Fonoloci

Ew gorrineye ke be diréjayi rojgar rldedat O hoyeki serekiye le hoyekani dirust blnf zar le

zimanékda . Em gorrine méjayi i kone bem core
e Dengi (B) blwe be dengi (w) .
Behar ———= Wehar
Ba ——> Wa
Baran ———= Waran
Xiyaban ——> Xiyawan
e Dendi (T) le pasgiri wisekan blwe be dengi (D) .
Birat ——— Birad
Malltan —— Mallidan
Desit ——— Desid
Kurrit ——  Kurrid
e Dendi(O) ke zortir le zaré Soranida bekar decé bwe be dengi (0) .
Aso ——> Asi
Ako ——> Akl
Gorani —— Gdrani
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Roj ——> R{j

2. Gorrini Morfoloci

Ew gorrineye ke rlidedat le encami kartékirdni dengék leser dengéki tir, be hoy nizikiyewe , wek

e Desslr = Des(r

e Bedtir = Bettir

3. Gorrini tékellbln

Lem gorrineda d{ deng tékell debin ( dengéki ciyawaz dirust deken , wek

e Heft de = Hevde
e Hesen beg = Hesemeg ( N, B pékewe blnete M)

e Kar we bilege bike = Kar pi bike

Qirtandin lére wate go nekirdini dengék yan ¢en deng le awxatinda. Le zari Kirmasani em denganey

xwarewe le gisekirdinda deqirtén

1. (T) em denge be gisti, eger diwa deng b( deqirtét be mercék nebéte hoy gorrini wata @
cesni wise , yan nehéstini wata @ ¢esni wise . bo nimine
o Keft : Nabéte kef |, conke wata ( ¢esni wise degorrét .

e Cef: Nabéte cef |, conke wata (i cesni wise le naw debat.
Bellam detwanin (T) le (Dest) bigirténin , conke ne wata @ ne ¢esni wise degorrét yan

e Le nawidebat : Des !

e Le nawewe degirtét : Nestegq—— Neseq
Desslir——> Desslr

2. Dengi (D), em denge le nawewe ( le diwawe degirtét
e Le nawewe : Mendell——  Menell

° Cermewendi> Cermeweni
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Le go kirdinda , em denge girtwe ¢onke ew dengey le pésiyewe dét dii beramber (tez'if)

dekirét 0 be remz bem core denQsrét
Mineli=mnneli
Cermeweni=¢ermewe nnfi

e Le dlway wisewe : Billind——  Billin

Herwek( le pésewe basiman kird, dengi pés dengi qirténraw diréj dekirétewe le gise kirdinda

0 ew rastiye derdexat ke cégay dengéki girténraw degirét .

3. Caré wa heye em denge (D) degorrét be (Y) .wek
Mirad = Miray

Xwida bed neyed = Xwida bey ney

4. (B) em denge le nawewe deqirténtét, betaybeti le darristinTinsani, bo nimlne
Bikirdyam — Bikirdam
Bimirdyam — Bimirdam
Batyan — Banat

5. Dengi(w), em denge disan deqirtét le hendék halledta

Aman biye we siwan —Aman biyese we siwan ——Aman biyesew sGwan

Sercawekan:

1) Gerdnis le kurdi Kirmagsani - Rizgar Behadur

2) Rézmani Kurdi Kellhurri - Ni'met Eli Saye

3) Shex! luodazmadaws - 3,5 0b) igel

4) $al33) de 85 - 68 Ob) Hgiuwd 9 (gelielg]

5) "$3,S 0L wdgizly". Oltle,S flaiz] o Kit8 o g0l (Setolin B,

6) Bikarsazi le kurdi Kirmasanfi - Rizgar Behadur
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Veracéekerdena zazaki G kurmanci

Seid Veroj

Xebata der heqgé ziwani de, nizdi 400 seran V. Z. ra bi xebatandé ziwanzan Panini yé Hindi dest pé
kerda. Labelé xebaté lenguistiki ancax peyniya seserra 19. de dekewti carceweyéka ziwanzanistiye
0 xebaté diyalektoloji zi hina vési biyé. Bilhesa heté siyasi ra merkezibiyayisé dewletan yan zi
peydabiyayisé dewleta modern, mesela standardbiyayisé ziwani vet meydan ey zi bi xo wa
problemé diyalektandé ciyayi ardi meydan. Cimki wexto ke ma bala xo bidé xebatandé diyalektoloji,

diyar beno ke ené tewir xebati, peyniya seserra 19. de hina vési biyé.

Mesela ziwan @ diyalektan, yew meseleya zaf mihim 0 kehan a xebata zanistiya lingustik a. Gama
ke behsé ziwanibibo, hawayé clyayé ziwanan é ke sey diyalekt yan lehce yené namekerdis zi vejiyené
vera ma. Heta ewro ena mesela ser o munageseyi biyé, eno derheq de tarifé ciya-cilyayi biyé, labelé
yew tarif ( izehato maqul o ke her kes ser o hemfikir bo nébiyo. Peydabiyayisé ziwan (O diyalektan

ser o, béj bi béj teori ameyé péskéskerdene.

Peydabiyayisé ciyayi (ferq) G bedéliyayisé ziwani, xus(siyeték tarixi ( esasi yé ziwani yo. Cimki ziwan
Zi sey ¢idé gani yo, zemani miyan de bedéliyeno. Rojgaro ke ziwani peyda biyé i heta ewro, her béj
tékillyé komeyané mérdiman biyé sebebé bedéliyayisé ziwanan, peydabiyayisé diyalektan, kom 0
komikané kulturi yé ciya-ciyayan. Eyni wext de tékillyé komeyané merdiman; tékiliya énan a péwa
ciwlyayisi, dini, tarixi, siyasi, iqtisadi, kulturi, gewimiyayisé hediseyandé xozayi (0 komeli zi biyé
sebebé dayis G girewtisi G bedéliyayisé ziwan @ kulturandé ciyayan. Peyniya ené tékiliyan de, hem
ziwané welatandé ciya-ciyayan ( hem zi goreyé ca G heréman, ziwan xo miyan de bedéliyeno. Seke
ziwanzano namdar Ferdinand De Saussure zi vano: “Zemani miyan de bedéliyayisé ziwani, biyo
sebebé peydabiyayisé diyalektandé ciyayan.”[1] Tékiliya ziwanan de, veré heme ¢i vate G tayé
séweyé vatisé énan bedéliyené. Ray ray eno bedéliyayis hende gird beno ke gisekerdoxé eyni ziwani
zi zor yewbine fehm kené yan zi niséné yewbine fehm biké. Goreyé ca O warandé ciyayan, bi eno
hawa bedélyayisé yew ziwani ra vajiyeno diyalekte (lehce). Labelé carcoweyeka diyar ( tariféko

standard é diyalekte ¢iniyo.
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Ziwanzano almanij Ludwig Paul vano “béntaré ‘ziwan’ ( ‘diyalekte’ de hi¢ sinoréko gethi (i ‘xozay?”
¢ini yo. Kes séno di séweyané ciyayan yé yew ziwani heté kulturi ra sey diyalekte, sewbi hetana zi
sey di ziwané ciyayan tarif biko. Mesela “ziwan O diyalekte”, goreyé tarifkerdis O xusQsiyeté énan,
mimkun o ke hetana yew dereca keyfi bo zi.”[2] John Loyns zi vano: “Mabeyné diyalektandé yew
ziwani de yan zi mabeyné diyalektandé ziwanané hemberyané yewbine de diyarkerdisé sinoréko

mutleg mimkun niyo”[3] Tayé ziwanzani zi diyalekte, sey “séweyék qgisekerdis”é ziwani tarif kené.

Bi kilmiye ma séné vajé ke tarifé “diyalekte” ser o, yew ¢arceweya diyarkerde @ sinoréko mutleq ¢ini

yo. Gelek ziwanzani ené sinor @ tarifi, goreyé fikir O ewniyayisdé xo izah kené.

Sey ziwanandé binan, koma ziwané kurdi de zi tayé séwe O diyalekté ciya-ciyayi esti. BEguman
sebebé tarixi, sosyal, ekonomik ( siyasi yé peydabiyayisé né diyalektan esti. Etiya de ma do yew bi

yew né sebeban ser o névinderé.

Rojgaro verén ra hetana ewro koma ziwané kurdi zi xo miyan de gelek bedéliyaya, tira diyalekti G
séweyé clya-ciyayl peyda biyé. Gerek ma naye bizané ke peydabiyayis ( biyayena diyalektané
ciyayan, rastiyéka tarixi ya heme ziwanan a. Koma ziwané Kurdi zi ené ziwanan ra yew a, ziwan (
abirriyayisé diyalektané kurdi ser o zi fikré ciya-ciyayi esti. Ferqé ciyabiyayena ené fikran ¢iyo? Ma
do dewamé ené nlsteyi de, fikré ciya yé ke der hegé ena babete de ameyé vatis diyar biké ( ciwabé

persé ciyayey @ nizdiyeya diyalektandé kurdi bigeyré.

Peydabiyayisé diyalektan G séweyané ciya yé yew ziwani, tena bi qaydeyandé lenguistiki izah
nébené. Bi xUsusiyeté lenguistiki wa, tarix, kultur, folklor, adet ( toreyé yew komelgayi zi

diyarkerdisé ziwan G lehgeyé énan de unsQré esasi yi.

Ziwané ke dinya de peyda biyé; wazené wa merde yan zi gani bibé, goreyé xus(siyeté énan é
xomiyan O péroyi, kome bi kome céra agitnayene yan zi tesnifkerdena énan, mewziyé lenguistiki
yo. Tesnifkerdena ziwanan, yan goreyé xusdsiyeté grameré énan yan zi goreyé mérdimayiya énan a
tarixi yena diyarkerdis. Ziwané kurdi zi bi diyalektané xo ra, berhemé tékiliya tarixi ya kome 0

komikandé komelgeha kurdi yo.
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Ziwané kurdi bi diyalektandé xo ra, koma ziwanandé hind-awrupayi miyan de ca géno. Ziwané hind-
awrupayi xo miyan de bené di saxi: 1- Saxé Hind-Awrupayi, 2- Saxé Asyayi. Ziwané asyayi zi xo
miyan de bené di saxi; ziwané hindi ( ziwané ari (aryani-irani). Ziwané tewr verén & ena gribe,
ziwané Avesta yo. Ziwané grlba ari, goreyé sazbiyayisé grameré xo, xo miyan de bené ¢ehar saxi: 1-

Grilba bakdr, 2- Grlba basdr, 3- Grlba rojhelat (i 4- Grliba rojawayi.

Goreyé ené tesnifkerdisi, kurdi, dekewena miyandé griiba rojawané vakuré Trani O farisi zi
dekewene miyandé griiba rojawané bas(reé franf. Ena grube miyan de zi kurdi 0 diyalekté xo, pehlewi
G farisiya verén ( farisiya newa, pestlni, bel(ici, oseti... ca géné.[4] Grlba ziwanandé rojawané
vak@ré Trani miyan de kurdi[5]; bi diyalektané xo ra ziwanék xoser o, xus(siyeté ayé xas (i tarixék ayé
kehén esto. Ne sikléké herimiyaye yé ziwané farisi ( ne zi yew diyalekta farisi ya. “Cimki seni ke her

ziwané germani, almani niyo, her ziwané irani ji farisi niyo.” [6]

Seke cor de zi ameyo vatis, griba ziwané Hindi-Arf miyan de sanskriti, avestayi, pehlewt G farisiya
newa, kurdiya kehén ( diyalekté xo, pestlni, bellci G déri ca géné. Sanskritl G avestayi, na grube
miyan de ziwané tewr qedimi yé. Ziwanzan O cégérayoxi, ziwané avestayi ( pehlewi, sey di ¢cimeyé
kevnare yé faris? (0 kurdi geb(l kené. Labelé cimeyé kevnare yé né her di ziwanan yew bo zi, ewro

farisi G kurdi di ziwané xoser € ciya yi.

2. Vateyé zaza (i zazaki, dimil G dimili, kird G kirdi,

kirmanc @ kirmanci kamcin mana de ameyé gurénayis?

Wexto ke ma bala xo bidé belge O nlsteyandé tarixi, seba zazaki/ dimili/ kirdi/ kirmanci {
giseykerdoxandé zazaki ré, hem xo miyan de G hem zi terefdé saré xeribi ra vate ( kelimeyé ciya
clyayl ameyé nastis O telafGzkerdis. Ewro roj gisekerdoxé zazaki, ca bi ca xo bi nameyé “zaza”,
“dimil”, “kird” G “kirmanc” tarif kené, ziwan G diyalekta xo zi bi nameyé “zazaki”, “kirdi”, “dimili”
yan zi “kirmancki” dané sinasnayis. Eno derheq de Ziya Gokalp vano: “Qewmané kurdan nameyé
clya-ciyayi nayé xo ra ( yewbina. Misal; éyé ke kurmanci gisey kené xo ra névané “kurd”, vané ma
“kurmanc” T 0 zazayana zi vané “danb0li”. Ay ke z1 zazaki gisey kené xo ra vané “kird” G kurmancan
ra zi vané “kirdasi”. Tirki zi, “kurmanc”an ra vané “kurd” G “dunbuli”yan ra zi vané “zaza”. Bizatihi
ne gisekerdoxé zazaki O ne zi & kurmanci bi xo kelima “zaza” néxebitnené.[7] Erebi kurdan ra vané
“ekrad” G tirkan ra zi vané “etrak”.
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Wexto ke ma bala xo bidé nlisteyandé verénan yé “zazaki”, na tespita Ziya Gokalp O sewbi kesé ke
wini vané rast vejiyena. Hem materyalandé P. Lerchi de ( hem zi Mewlidé Mela Ehmedé Xasi de,
seba xo sinasnayis dayene kelima “kirdi” ameya xebitnayis. Xoceyé Xasi peyniya Mewlidé xo de wini

vano: “Temam bi virastisé Mewl(dé kirdi, bi yardimé Xaliqi 0 bereketé péxemberé ma”.[8]

Yew qgismé dérsimij é ke bi diyalekta dimili gisey kené xo ra vané “kirmanc”, bi umdmi kurmancan
) Y Yy

ra zi vané “kirdas” O diyalekta énan ra zi vané “kirdasi” yan zi “kirdaski”.[9]

NaGri Dérsimi zi zazakiya Dérsimi sey ziwané xas é kurdan qebdl keno ( vano: “Ziwané zazaki yé ke

Dérsimiji qisey kené, béguman ziwané bawkalandé inan & Med ( Ariyan 0.”[10]

Kemal Badilli zi vano: “Zazayé Turkiya, xo kurdé esil gebQl kené G xo ra vané kird G kurdandé binan
ra, yani kurmancan ra zi -bi mana hlrdi vinayisi de- vané kirdasi.[11] Prof. Mehrdad R. lzady zi der
hegé na mesela de vatisé Bazil Nikitini neqil keno G vano: “Semedo ke qgiseykerdoxé dimili zaf vési
herfa /z/ xebitnené, kurmancan énan ra vato “zaza”.[12]

PPN
|

V. Minorski zi vateyé “dimilt “ G “deylemi” péwa girédano ( vano vatedé Andreasi gore, mabéndé
“zazayan 0 deylemiyané verénan de mérdimayi esta.”[13] Gerek ma xo viré néké ke niste (
kitabandé cilyayan de, gelek formé ciya ciya yé nQstisé kelima “dimil” esti: “dimli”, “dumbili”,
“dinbili” G “dimili”. Zaf cayan de zi formé kelima “dimili”, sey nameyé yew esire véreno.
Misal Serefname de “dinbili”, sey nameyé esiréka ézidi ya der(idoré Musil 0 Samfi vérena.[14] Ewro

N

zi tayé cayan de bi nameyé “dumbili”, “dimbili” G “dumili” esiri est.

Robert Olson zi vateyé “zaza”, “deylem”  “gorani” sey vateyé péwa tékildar geb(l keno G vano:
“Zazayé ziwandé xo ra vané dimili, ke eno zi, thtimalé tékiliya &nan 0 deylemiyané vakuré franf ano

kest viri. Lehca kurdi ya zazaki, kurmancira vésér nizdiyé lehc¢a goraniya.”[15]

Vateyé “zaza” G “dimili”, tayé cimeyan de zi manaya nameyé esiran ( cayan de ameyé n(stis. Tayé

nGstox O cimeyé bini zi vateyé “zaza” bi vatedé “zevezan (zozan)”, “zevezaniye”, “zavzan”,

n u n u

“zewezan”, “zewzan”, “zozaniye” (I “z0zan” ra girédané.[16]
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Wexto ke mesela “zaza” yan zi “zazaki”, “kurd” yan zi “kurmanci” bibo ( kes behsé tayé nGstoxandé
ideolojiya fermfi ya tirkan néké, belki manipllasyoné ewroyéni zi rast fehm nébené. Der heqé na
mesela de Nazmi Sevgen vano: “zazaki ziwanéko témiyanek o O eslé xo de zi tirki ra peyda biyo.”
Peydabiyayisé kelima “Zaza” zi tirkandé Oxuzan ra girédano ( vano: “Za” nameyé yew lajé Oxuzxani
bi. Qewmané iptidal seba ke vatisé nameyé yewheceyi sidénaye telafiz kerdéné, nameyé “Za”yé
lajé Oxuzxani zi bi hawayé “za-za/zaza” ameyo vatis.”[17] Hayri Basbug o ke tayé cayan de
mahlasé H. Selici xebitneno, ena mesela ser o vateyé nizdi vatisdé Sevgeni tekrar keno (i vano: “Tayé
mérdimi qesti ra, bi niyeto xirab ( pésinhikum “zaza”yan mefhima “kurd”an miyan de mutala kené.
Labelé eno hikum, vera realita tarixi tam tezaték teskil keno... Kurmanci z1 (i zazaki z1 di lehgeyé ciya
yé tirki yé. Goreyé fikirdé ma; nameyé “zaza (za-za)”, bi bedélyayisé nameyé “su/aw”(su-su) ra peyda

biyo.”[18]

3. Der hegé ziwan { diyalektané kurdi de, ké vato ¢i?

Béguman sey heme ziwanan der heqé ziwan O diyalektané kurdi de zi fikré ciyay esti. Ez wazena
etiya de biney behsé tesnifkerdisé diyalektané kurdi bika G no derheq de ¢i ameyo vatis, blyara sima
virf. Qandé naye ré zi, ma do behsé fikirdé tayé nlstox ( kurdologé ke ziwan G diyalektané kurdi ser
o xebitiyayé biké. Heta ewro heme diyalekt ( séweyandé kurdi ser o xebatéka bi serlber G besbiyaya
bi ma dest nékewta yan zi xebaté winayéni zaf kemi biyé. Belki xebaté akademik é ke ewro ra pey
béré kerdis, bibé sebebé nawitis (I akerdisé yew régida newa. Labelé gerek ma ena zi bizané ke
xebata ma ya ewroyéne z7i cinibiyaye ra dest bide nékerda. Heta ewro der heqé ziwan @ diyalektandé
kurdi de gelek ¢i ameyé vatis G nlstis. Ez wazena ke bi kilmiye énan ra behsé tayé vatis, ¢cime @

xebatan bika.

Eke ma hawayéko kronolojik behsé eni eseran ( vatisan biké, verniya hemine
de Serefname yeno. Serefnameya Serefxan Begi de ¢ehar diyalekté ziwané kurdi ameyé himartis:

1- kurmang, 2- lor, 3- kelhur, 4- goran.[19]

Serefname ra peye Seyahetnameyé (1655) Ewliya Celebi yeno. Wexta ke ma Seyhatnameyé Ewliya
Celebira bewni, ké séné vajé ke der heqé kurdolojiyé de agadariyé zaf mihimi tede esti, labelé etiya
de ma wazené giraneye bidé ziwani (1 ena hete ra bide bewni. Celebi, Seyahatnameya xo de, behsé

siyés diyalektané ziwani kurdi keno G nameyé énan zi wina réz keno: Mehmidi, avniki, zazayi,
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loloyi, ciloyi (hekkari), sirvani, cizrewi, pisani, sincari, hariri, erdelani, sorani, xaliti, ¢ekvani, imadi,
rojki.”[20] Wina aseno ke Celebl nameyé esiran, mintiqa, séwe O diyalektan témiyan kerdo. Gama
ke ma énan sey diyalektan tesnif biké; tena lurri, sorani, erdelani (i zazaki manené. E cekiyé bini zi,

kes séno vésaneya énan sey nameyé esiran yan zi séweyé kurmanci ( sorani geb(l biké.

Xebata pedagogé armeni Xagatur Abovyani (1809-1848) tesiréko giran iranologandé Risya sero
kerdo. No semed ra Abovyan sey piyé kurdolojiya Rusya yeno gebilkerdis. Abovyan zi diyalektané
ziwané kurdi bi namebé kurmanct G zazaki di saxi keno. Abovyani ra pey, xebata Peter J. A. Lerchi

(1828-2884) yena, ke o bi xo sey himdar G virastoxé kurdolojiya Sovyeti yeno gebdilkerdis.

Major E. B. Soane zi der heqé ziwané kurdi (i ferqé mabéna diyalektandé énan de vano:

“Lehgeya mukri O gilandé aye ra teber Kurdistan de sewbina lehce O séweyf zi esti (i péro zi xo sey
kurdandé xasan qebl kené. Ené lehgan ra yewéda tewr mihim zi lehgeya zazaki ya. Zazayi, kurdan
miyan de gribéda gird a O der(doré Diyarbekir, Ezirgan O tayé cayandé Anatolya de ciwiyené.
Vésaneya énan mintiga koyan de ciwiyené, zaf tund @ ces(r 1. Bi yew lehceya saf a ari qali kené.
Lehceya énan hem lehgceya mukrira ( hem zi lehgeyandé binan é kurdf ra ciya ya. Sey ziwanandé arf,

gerek ena lehca ser o zi xebate béro kerdis. Lehceya zazaki; farisi ra vésér nizdiyé ziwandé kurdi

ya“[21]

Sir H. C. Rawilson, benda “Kurdistan”iya Ansiklopediya Britannica de der heqé ziwané kurdi de wini

vano: “Ewro ziwané esasi yé kurdan kurmanci ya, zazaki G gorani zi diyalekté ciya yi.”[22

M. Emin Zeki Beg, Madson Granti ra neqil keno (i vano: “Esré lll. € V. Z. ra na heta ziwané kurdi de

hiré diyalekti peyda biyé: Diyalekta kurmanci, babani (i zazaki (dinbilf).”[23]

Ziya Gokalp o ke bi xo ¢érm(gij o, diyalektané ziwané kurdi eno hawa tesnif keno: 1- kurmanci, 2-

zazaki, 3- sorani, 4- glrant 4 5- 14ri.[24]

Sernlstoxé kovara Kurdistan Mehmed Mihri zi vano, “Esasen ziwané kurdi di gismi yo: Kurdi G

gorani. Gorani zi xo miyan de bena di saxi: hewramani ( zazaki.”[25]
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Roger Lescot i Celadet Ali Bedirxani ke “Gramera Kurdmanci’ hadirnaya, der hegé diyalekt G
séweyané ziwané kurdi de vané: “1- kurmanci, 2- sorani, 3- dumili (zazaki), 4- gorani (( gelek séweyé

herémi yé énan)”[26] esti.

Kemal Badillizi, vano c¢ehar birré ziwané kurdi esti: “1- kurmanci (kurdmanc/
kurmac/kirmanc/kirmag), 2- lGri (I0r, lor, ler), 3- gorani (hewrami, ewremant, zaza/ dimili), 4- kelhGri

yan zi sorani).”[27]

Prof. MarGf Xeznedar zi, tesnifkerdisé mamoste Tewfiq Wehbi esas gebll keno G diyalektané
ziwané kurdi winf tesnif keno: “1- kurmanci (a-kurmanciya serQ, b- kurmanciya xward@-sorant), 2-
gorani (hewremanti)/ zazayi, 3- 10ri (bextiyari, feyli, kelhri, leki zi sey séweyé ena diyalekte gebdl

keno).”[28]

Ziwanzan Qanaté Kurdo zi kitaba xo ya Gramera Ziwané Kurdi (Kurmancri i Sorani) de, ziwané kurdi

sey ¢ehar diyalektan céra abirrneno: 1- kurmanci, 2- zaza, 3- |0rf, 4-gorani.[29]

Ené agadariyé corénan ra diyar beno ke ziwané kurdi zi xo miyan de gelek diyalektan ser o par beno.
Ayé ke cend diyalektané ziwané kurdi (1 tayé xus(siyetané eyé esasi bizané, én (in) do biviné ke ferqé

diyalektané kurdji, fergé diyalektané ziwanandé binan ra vésér niyo.

Ené agadariyan ra pey ma séné vajé ke helbet bi hawayéko mutleq diyarkerdena tarixé cirabiyayisé
yew ziwan ( diyalektandé eye asan niyo, labelé ma séné vajé ke né ziwani péro témiyan de sey

parceyék azbeta ziwanandé Arf (frani) yené gabilkerdis.

4. Metné veréni yé zazaki/ dimili/ kirdi/ Kirmanci

Ewro roj nlste 0 dokumenté zazaki yé ke ma deste de esti zaf kemfi yé. Heté ndstisi ra diyalekta
zazakilawaz a. Eke ma nlsteyé hewrami (i gorani xanedé zazaki ser o néhesibné (i ewro ra pey sewbi
dokumenté newe yé zazaki cayandé tari ra néveji rosnayé, nlste 0 dokumenté ke mabéné serrandé
1856-58 de terafé Peter Lerchi ra ameyé péserkerdis, sey dilkomenté veréni yé zazaki geb(l bené.
Ené materyalandé folklorikané zazaki de, hem kelima “kird” O hem zi “zaza” ameyé ndstis. Vateya
“kird”, pénasiya énan bi xo ya. P. Lerc mesela “Qauxé Nérib G Héyni’ de, vateyé Xelef Axay eno

hawa neqil keno: “Xelef Axayi va ki eskeri xoe ra: Bauni (bawni) axaler, ma sueni kauxe, metirsi,
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esker? Degma Begrf zavi, hema piyeru Tirk i, niséni ma de kauxe biki, ma piyerd canmirdi kirdan 7,
miyerdei asiran i, metersi, ma ha sueni, heta ki serei mi niwenu, sima gewirT ¢f ¢inu...”[30] Wexto ke
ma bala xo bidé né metnan, eke tayé kemaneya alfabeya nlstisé metnan nébo, sey ziwané eyro yé

mintiqa Nérib o, get nébedéliyayo.[31]

Serra 1857-58 de, né niste ( metni St. Petersburg de yené capkerdis (i vilakerdis. Ferhengé verni yé
zazaki-rusi zi, serra 1858 de yeno ndstis. Eyni wext de Albert von Le Cod zi, tayé metné folklora kurdi

bi diyalekta kurmanci G zazaki ya péser kerdi i serra 1903€é Berlin de dayé ¢apkerdis G vila kerdi.”[32]

Béguman mesela materyalé diyalekta zazaki (. nGstisé aye, zaf mGhim a. Ewro roj ma deste de eseré
ke siklé verén é zazaki O tekam(lé ayé tarixi binawné cini. Eke dokomenté arékerde yé Peter J. A.
Lercht (1858) nébé, agadariya ewroyi gore, nlste G kitaba verén a zazaki Mewlidé (1899) Mela
Ehmedé Xasiyo. Mewlidé Xasi, serra 18991 de seharé Diyarbekir ( capxaneyé Litografya de bi
alfabeya erebi ameyo capkerdis. Eyi ra pey zi, Mewlidé miftiyé Sewéreke Mela Usman Efendiyé

Babiji yo, ke serra 1903é de nisiyawo G 1933 de zi Sam de ameyo ¢apkerdene.

Ninan ra teber, ma séné vajé ke nlste ( nQstisé zazaki (dimili, kirdki, kirmanci), eno demeyo nizdi de
yani serrandé 19751 ra na heta roj bi roj vési biyé. Né serran de kovara Tiréj i rojnameyé Roja
Welat de tayé helbest (1 n(steyé folklorik & zazaki ameyé capkerdis. Ewro zi tayé kovaran ( malperan
de nisteyé zazaki yené ¢apkerdis O velakerdis. Wexto ke behsé xebat O n{stisé zazaki bibo, hewceyo
ma veré hemine xebata kovar O Grlba Vateyibiyaré xo viri. Béguman diyalekta zazaki tena
kovara Vate de nén(siyena, kovaré sey Armanc, Hévi, War, Bir, Newepel, Sewcgila, Tija Sodiri, Piya,

Ariye (i & binan de zi nlsteyé bi diyalekta zazaki ameyé capkerdis G velakerdis.

Peyniye de, sey ke cor de gelek cigérayoxan zi diyar kerdo, ma séné vajé ke kurdi zi sey heme
ziwanéndé dinya, xo miyan de diyalekt bi diyalekt céra abirryena. Zazaki zi ené diyalektan ra yew a.
Gerek ké biyayena diyalektané ciyayan sey ¢idék negatif né, sey xezineyék dewlemend a ziwani
biviné. Biyayena diyalektané ciyayan, “teniya x(susiyeték ziwané kurdan niyo; dinya de neteweyé
ke ziwané énan tewr sererast (0 dewlemend o, dewre bi dewre edebiyaték énan é se seran esto,
hema zi lehgeyé énan esti, gani yi (0 sey wexto verén qali bené.”[33] Ferq ( nizdiyeya ziwan (

diyalektandé binan G bilhesa zi yé koma ari ¢i hend o seke, yé zazaki G kurmanci zi kemi-vési ehend
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o. Nizdiyeya mabéné diyalektandé kurdi, ferqgé énan ra zaf vési ya. Heté tarixi ( kulturi ra zi, kok G

rigiké etniki yé qiseykerdoxandé né ziwan 0 diyalektan sino péser G yew o.

5. Eseré edebi yé zazaki (dimili, kirdi, kirmanci)

Eger behsé nlstis (0 edebiyaték zazaki (dimili) bibo, wini aseno ke ¢cimeyé sereke yé nistisé zazaki
metné klasik & dini yT ke ma tira vané Mewlid. Mewl(dé dimili, hem medrese (0 hem zi miyané sari
de yeno wendis (i biyo sey yew béjé edebiyaté klasik & dini. Eke dokomenté arékerde yé Peter J. A.
Lerch? (1858) nébé, agadariya ewroyi gore, nlste ( kitaba verén a zazaki Mewlidé (1899) Mela
Ehmedé Xasiyo. Mewlidé Xasi, serra 18997 de seharé Diyarbekir O capxaneyé Litografya de bi
alfabeya erebi ameyo capkerdis. Eyi ra pey zi, Mewlidé miftiyé Sewéreke Mela Usman Efendiyé
Babiji yo, ke serra 1903é de nisiyawo 1933 de zi Sam de ameyo capkerdene. Ené Mewl(dané

verénanan pey zi Mewl(dé ameyé n(stis. Etiya de wexté ma teng o, ma niséné behsé énan biké.
Sikil G qalibé edibiyaté modrn de, kitab G ndsteyé zazaki (dimili/kirdi): Ené béj materyal nlsteyé
zazaki, serra 19751 ra pey dest bide kerdo, veré sey nimlne yew bi yew kovar ( rojnameyan de @
serré 1990 ra pey zi mewz{yé ciya ciyayan ser ro gelek kitabé zazaki ameyé capkerdis. Bi kilmiya,
wazena humara kitabané tayé béjé nlstisé zazaki blyara sima viri. Hendo ke mi tesbit kerdi, heta
nika;

— 32 kitabé Estanekan (¢irokan)

— 33 kitabé sifran

—12 romani

— 30 kitabé folklor?

— 11 kitabé Grameri

— 15 ferhengt
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Bi kilmevatiséko peyén, wexto ke ma humara kitabé estanikan, siir G romanané zazaki xo ¢ciman vera
bigiré, béguman ma séné vajé edebiyaték bi leh¢a zazaki peyda biyo. Labelé gerek munageseyé

tema, zengineye @ aversiyayisé ené edibiyati, sewbi wext béro kerdis.

6. Fonetik (vengsaziya)

6. 1. Fonetika (vengsaziya) diyalekta zazaki G kurmanci ser o kilmvateyék

Wexto ke behsé fonetik yan zi fonolojiya ziwani bibo, lazimo verni de izehaté énan béro kerdis,
wezife (i garceweya cigérayisé aye diyar bibo. Béguman fonoloji G fonetika ser o fikir ( izehaté clyayi
estl 0 né termi zi gelek ameyé munaqgesekerdene. Fonetik, zanyariya cigérayisiya bedéliyayisé
vengan (foneman) a. Fonoloji, zanyariya cigérayiséya vengé (fonem) tewr hirdi yé ziwani ya. Seha
cigérayisé fonoloji veng (fonem) o. “Wezifeyé fonoloji zi no yo: Cébigéro ke bedéllyayisé kamcin
xus(silyetandé vengi bené sebebé clyawazeya mana; xuslsiyeté ke bené sebebé ciyawaziye, mabéné
xo de seni hereket kené ( seba virastena vate (0 cumleyan (hevokan) goreyé kamcin geydeyan
yewbiyayena énan mimkun bena.”[34] No carcewe de wexto ke behsé xebata grameré ziwani bibo,

fonoloji G fonetik sey parceyék esasi yé xebata ziwani vejiyené vera ma.

Ziwanzano namdar é esré 20. Fe. De Saussure, ziwani sey sistemék gebul keno. Wexta ke ziwan sey
sistemék gebul bo, no sistem de uns(iré ciya ciyayi esti (1 wezifeyé énan her yewi zi ciya yo. Uns(iro
tewr hardiyé ziwani veng o G ziwani miyan de wezifeyé her yew vengi zi ciya yo. Heme ziwanan
miyan de zaf vengé ciya-ciyayi esti, feqet né vengi péro niné xebitnayis. “Mérdim eskeno nézdi 200
vengan telafuz biko G énan hiss biko; labelé giseykerdoxé komeyé ziwanan, seba hezaran vateyan

tenya 40 vengané esasi xebitnené”[35]

Vengé ke behs beno yew bi yew yan zi yew ra vésér béré pé hete, tira vatey peyda bené. Her yew
veng manayané ciyayi dano ziwani { ciyayeya vateyan zi diyar keno. Vateyé ke ma fek ra vejéni,
clyayiya vengé énan é verni O peyniye sey cé niy€; ke tena vengé peyén é vateyan bibedéliyi rewarew
manaya énan nébedéliyena, ke vengé verén é vateyan bibedéllyi manaya énan zi bi temami
bedéliyena. Misal; ke ma veteyé /roj/ ( /roz/, [ruz/... biyaré xo ¢iman ver, bedéliyayisé vengé /j/ G
/z/ yan zi /o/ ( /u/ mana de ferqék muhim diyar nékeno, labelé ke ma vateyané /pir/, /bir/, /vir/,
/tir/, /nir/, /jir/ G /sir/ yan zi /dar/, /bar/, /jar/, /war/, /mar/ (i /har/ sey sembolé vengandé ciyayan

né biesnawé, ma niséné ferqé manaya énan yewbine ra biagitné.
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Yew vate tena zi, xo ser yew mana diyar nékeno. Seba ke mana peyda bibo, gerek yew ra vésér vateyi
goreyé qeydeyé ziwani péwa béré réstene, ke na réstena vateyan ra vajyeno cumle yan zi hevoke.
Cumle G réstena cumle, binya mesacdé ma virazené. Awayé réstena hevoke, ca (i giraneya veteyan
diyar keno. Feget veng (i vateyé ke sistemé ziwani miyan de ca géné mutlak niyé. Rojgaro ke ziwani
peyda biyé (i heta ewro, heme ziwani heté veng ( vateyan ra bedéliyayé ( peyniya na bedéliyayene
de formé énan é ciyay peyda biyé. Wexto ke ma bala xo bide diyalektandé kurdi, gelek ¢cek(yi (vateyf)
estl ke manaya énan seycé ya, feqget formé énan berdéliyené. Misal; seba nameyé organé (weslé)
hilm (bQy) girewtene, ke bi tirki vané “burun”, yewindes (11) formé ciyayi esti: “Vini, zinci, pirrnike,
pirnos, poz, vinike, difn, bévil, kepoz, lut, birnax”[36]; seba veteya “nezle” des (10) formé ciyayi
estl: “zekem, bapés, persi, sobe, asirm, zikam, peta, migaw, nezle, baper”[37] (i seba vateya koki
Zi diwyes (12) formé ciyayi esti: “kok, reh, bineke, resen, rél, rise, retewe, binetu, rek, binye, reya,
ricik.”[38] “Ray rayan yew ceklye temami yan zi gismék aye verapey bena, no hal sebebé gird é
cérabiyayisé ziwané kurdi yo: kin/nik, 1ér/rél, befr/berf, pirasi/ parsi.”[39] K& séné né béj misalan

gelek vést biké, labelé bawer kena gandé diyarkerdisé berdélyayena formé vateyan né misali bes 1.

Armanca no birré xebata ma zi, askerekerden 0 diyarkerdena tayé form G xosereya umimi (hemeyi)
ya mabéna zazaki O kurmanci ya. Labelé tayé cayan de zi ma do behsé tékillya ziwanandé hind-

awrupayi 0 saxé énan o hind-aryani O kurdi zi biké.

Béguman fonetik, yew besé muhim é xebata ziwanzanisti ya. Etiya de ma do bi hawayéko hera G
xorin fonoljiya ziwané kurdi ser o névinderé. Ma wazené carcewa na xebate de teniya tayé qeydeyé
fonetika diyalekt G séweyandé kurdi biyaré sima viri. Ma no nlste de, di hetana behsé fonetika ziwan
G diyalektandé kurdi kené. Yew heta, ciyabiyayis (0 bedélyayisé vengé navbeyna diyalekta kurmanci
G zazaki bi tayé misalana yeno miqayesekerdis; (0 heta bina zi, ciyabiyayisé fek G séweyané

zazaki/dimili/ kirmancki ser o tayé geyde ( misali ameyé diyarkerdis.

6.2. Pébedéliyayisé tayé veng 0 vateyandé diyalekta zazaki G kurmanci

Sey ke cor de zi ame vatis, unsuré tewr hirdi yé ziwani veng (fonem) o, rayrayan tena bi yew vengi
ya @ rayrayan zi bi pégirewtena vengandé clyayan vateyi peyda bené. Goreyé séwe, diyalekt G
mintigeyandé ciyayan é giseykerdoxandé ziwani, tayé vengi bi vengandé nézdiyé xo ya bedéliyené

yan zi cé ra kemiyené, peyni de vatey bi xo zi form bedilnené, rayrayan hina sivik G sade bené.
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“uy n

6.2. 1. Mabéné gelek vateyandé zazak G kurmanci de vengé /b/, /v/ G /m/ pé bedéliyené; cadé “v’ya

zazaki de, kurmanci de vengé /b/ ( ray rayan zi /p/ yeno.

Zazaki Kurmanci
vewr berf
velg belg

vist bist

vir ir
va/yay ba
varan baran
vaz baz

vela bela
verapey berlpag
virso birGsk
venikyayls ponijin
zimistan zivistan
zama zava
Xam Xav

6.2. 2. Tayé cayan de miyané séweyandé kurmanci de zi vengé /b/ (1 /v/ pé bedéliyené.
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Misal:

cewab cewav
kebani kevani
xirab xirav
sibe sive
hesab hesav

6.2. 3. Vengé /v/ zazaki (1 kurmanci de zaf yeno xebitnayene Ié kurmanciya Veraroji (sorani) de kemf
yeno xebitnayene. Kurmanciya veraroji de, cayé herfa /v/ de, /w/ hina vési yeno vatis. Zazakiya Gél

de zi zaf rayan cadé /v/ de, vengé /w/ yeno vatis.

Zazaki Sorani Kurmanci
aw aw av

sew sew sev
awan awan avan
awl awl avi

lew - lév

baw baw bav

6.2. 4. Navbeyna zazaki, kurmanci  ziwané Avesta de zi vengé /v/ (i /m/ ca bedélnené.

Zazaki Avesta Kurmanci
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name naman nav
nim/néme naéma niv
zama zmtar zava
gam gama gav
hamnan hamin havin
zimistan zyam zivistan

6.2. 5. Vengé /x/ heme diyalektané kurdi de esto U qirike ra vejiyeno. Ziwané kurdi G diyalektané ey
de, wexto ke /x/ ( /w/ pé dima béré, né her di vengi péwa sey /xw/ telafuz bené, ke tira
vajyeno diftong. Zaf vateyé ke bi diftongé /xw/ dest bide kené, zazaki de sivik bené  vengé /x/ yé

verniya /w/yi de keweno.

Kurmanci Zazaki (Dimilf)
Xxwar wer

Xwarin werden

xwes wes

nexwes néwes

xweli wele

Xwah waye
xwendin wendene
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xweyi weyi

6.2. 6. Vengé /j/ya kurmanci, bi vengé /z/ (1 /c/ya zazaki G ziwané Avesta pé bedéliyené, ge bené /c/

U ge ge zi bené /z/. Né vengi, mabéné séweyandé zazaki bi xo de zi bedéliyené.

Kurmanci Zazaki Avesta
jér cér -

jin cini/ ceni canay
jentin cena! cenayene cana
béj vac vagah
roj roj-roz-ruz -

il 4} ¥4l

meji mezg mazga

6.2. 7. Vengé /h/ya kurmanci, ziwané Avesta de bi diftongé /dh/, /th/ (. vengé /x/ rey de bedéliyené,
zazaki de zi vengé /h/ ( /s/ pé bedéliyené.

Kmmanci  Avesta[40] Zazaki

rohni raoxsna rogna/rosnayi
sihur/sor suxra sur

reh/ré raithya rayir

pahtin pathana pewtene
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goh/go gaosa gos
mih/mi maésa mégna
tihni tarsna tésané

6.2. 8. Misalandé corénan de zi askera aseno ke vengé /h/, vengédo kehan é diyalektandé kurdi yo.
Kurmanci ( zazakiya ewroyine de, hem /h/yé sereyé vateyan (0 hem zi € miyané énan de kiweno

vetey sivik bené.

Kurmanci Zazaki

fireh/fire hambaz/ambaz
seh/se hestor/estor
goh/go havil/avil
mih/m1 heré/eré
hés/és herey/erey
hévar/évar heyni/eyni

dergahvan/dergavan hewniya/ewniya

méhman/meyman méhvan/mévan

mirhov/mirov

rehwan/rewan

bihén/bin
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6.2. 9. Yewna xus(siyeto balkés & kurmanciya cori, kurmanciya céri (sorani) G zazaki esto ke, ké
eskené vajé xususiyetéko kehan é ziwané kurdi yo. Vengé /d/ yé peyniya nameyan 0 halé viyarte yé
karan, diyalekta zazaki G kurmanciya veraroji (sorani) de xo paweno, feget kurmanciya cori de kewto

0 kelima biya sivik.

Zazaki Kurmanciya veraroji Kurmanciya cori
kerd kird kir

kerdene kirdin kirin

berdene birdin birin

werdene xwardin xwarin

sard sard sar

pird pird pir

6.2.10. Mabéné zazaki (0 kurmanci de vengé /d/, /v/ ( /g/ zi pé bedéliyené. Michael L. Chyet zi vano:
“Pita /g/ya kurmanci vera /v/ya zazaki 0 /w/ya hewrami ya.”[41]

Zazaki Kurmanci
va/vat go/got
vatene gotin
deng veng

verg gurg

vil gul
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veleke gurcik

6.2. 11. Bi vatena Michael L. Chyet, “Vengé r ( d biyé |, z  r zi bi véyartena wexti ya bené |. Na pé

bedéliyayena r (i d yé ke biyé I, hem seba kurdi (. hem zi seba farisi rast a.”[42]

Zazaki Kurmanci Farisi
zerr dil del
car/cewres cil/cihel cehel
zana zana dana
sare/serre sal sal
serdar serdar/salar salar

6.2. 12. Kurmanci de vangé /d/ yé ke demeyo nikayin de seredé tayé karan de yeno n(stis, bi vengé

/t/ ya bedéliyené: derim/terim, dixum/texum, dikim/tekem.

6. 2.13.Mabéné diyalekt G séweyé kurmanci ( zazaki de vengé /y/, /w/ ( /h/ pé bedéliyené.

Né vengi wezifeyé pégirewtene zi vinené.

Zazaki Kurmanci
giya giha
siwar siyar
wirdek hirdek
hardi har
wirdi/her di herdu
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wisk hisk

wiro herro

6.2.14. Tayé cayan de zi “vengé /e/ bedéliyeno beno /y/: esir/yesir, exte/yexte/”[43]

6.2.15. Hereketé “kelkewten” (i “herikyayene” bi vengandé |-, r-, s-, ya taswir bené.[44]

Zazaki Kurmanci
laser leht
pél pél

1él sélo

liv liv

ling ling
rem rev
herik herik
ray ré
rayan réwi
risna rijand
neseb neseb
ro robar
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rokerdene rokerdis

pilor pilor

6. 2.16. Hem navbeyna zazaki 0 kurmanci de hem zi navbeyana séweyandé zazaki de vengé

/s/, /s/ O /i/ pé bedéliyene.

Zazaki Kurmanci
rast rast

riste riste

rist rist
risten ristin
risna rijand

7. Pébedélyayisé tayé vengané séweyandé zazaki

8. 1. Sey séweyandé kurmanci, séweyandé zazaki de zi vengé /b/ (i /v/ pé bedéliyené.

Mirdasi(Piran-Gél) Dersim Cewlig (Bingol)
hesab hesav hesav

kitab kitav kitav

yewbin zuvin yobin/juvin
xirabe xirave xirawe

7.2. Mabéna séweyandé zazaki/dimili de vengé /z/, /j/, /y/ G /c/ pé bedéliyené. Seke Celadet Ali

Bedir-Xan zi vano: “Lehc¢eya dumili de zi ¢end birri esti, né birran miyan de zi bi hawayéko askera
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ferqé mabéna veng (1 gaydeyan esti. Heté vengana séweyé Séwreke de herfa /j/ bi gasé kurmancki

¢ini bo zi, tayé ¢ekuyan de no veng yeno diyayis. La séweyandé binan de sey séweya Paleyi, vengé

/i/ bin ra ¢iniyo O cayé ey de vengé /z/ yan zi /c/ yeno vatene.”[45]

Misal: zi/ ji

mij / miz

nézdi / nijdi

mizgin/ mijdane

roj / roz/ruc

berzin/ berjin

zewac/zewaz

yewbin/jewbin/zuvin

yewna/jewna

ziwa/jiwa

jew/yew

7. 3. Mabéna séweya Dérsim  mintigandé binan de vengé /k/ ( /¢/ pé bedéliyené.

Piran-Gél-Cermiig Dérsim
keye ceye
keyna ¢eyna
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keber/ber ¢eber

kef cef

7.4.Vengé /s/yé cayandé binan, séweya Dérsimi de beno /s/.

Misal: senik / senik

wes / wes

dergus /dergus

ses / ses

sima / sima

sew / sew

7.5. Mabéna séweyandé zazaki de vengé /c/ ( /g/ zi pé bedilyené.

Misal:

veng/venc

Gan/can

géno (girewotis)/céno

bigir/bict

gérayene/cérayene

7.6. Hem mabéna séweyandé zazaki G hem zi mabéna zazaki G kurmanci de vengé /a/, /0/, /o/ G

/u/yi pé bedillyené.
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Misal:

ban/bon/biin

manga/monga (moga/munga)

maker/moker/manker

giran/giron/girdin

panc/ponc/ponj/piinc

varan/varon/varQn

7.7. Vateyé zazaki zaf rayan bi hawayé xo yo sade né, bi pabesteyé xo yé neriyiye (. makiyiye yené

nastis G bilhesa zi vateyé maki wini yené nlistene. Ke ma rasté no hawa n(stisé cekliyan ameyé,

gerek ma halé sade yé vate ( pérebesteyé aye témiyan néké.

Misal:

Zazaki Kurmanci
dar/dare dar
dew/dewe gund
sew/sewe sev
biz/bize bizin

her/here (mankere) ker

par/pare par
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7.8. Seke ma cor de zi diyar kerd, seni ke navbeyna her di diyalektané kurdi de vengé /I/ G /r/

bedéliyeno, navbeyana séweyandé zazaki bi xo de zi vengé /I/ ( /r/ bedéliyeno.

Misal: mirgike/milgike

rojine/lojine

zerr/dil/dill/zil/sérzil

velg/berg

emserr/emsal

belly/berly

ciray/cilay

pergin/pel¢in

gereci/gelegi

[1] Prof. Dr. Dogan Aksan, Her Yéntiyle Dil, Turk Dil Kurumu Yayinlari, 5. Baski, Ankara, 1995, r. 145
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Ferhengeke kurdi ji sala 1884

Beitrdge zum kurdischen Wortschatze
(Hevkari bo xezineya peyvén kurdf)
ferhengokeke zimannasé alman A. Houtum-
Schindler e ku sala 1884 di kovara Komeleya
Almani bo Vekolinén Rojhilati (Zeitschrift der
Deutschen Morgenléndischen Gesellschaft)

de hatiye belavkirin.

Berhem ji 75 rlpelan pék té ku néziki 55

rapelan ferhengok e ( 20 rlpel ji
kurtesiroveyén li ser rézimané ne. Wergerén

peyvan U siroveyén rézimani bi almani ne.

Houtum-Schindler peyvén ferhengoka xwe li Rojhilaté Kurdistané ( li Xorasané berhev kirine. Ew
ne ji lehceyeké bi tené ne |é ji cendin devok G zaravayan hatine berhevkirin. Té de hem peyvén

kurmanci, hem sorani, hem kelhuri G hem ji gorani hene. Lé piraniya peyvén Houtum-Schindler bi
xwe berhevkirf ji soraniya mukri ne. Peyvén ji kurmanci ji Xorasané ne |1é wi herwiha gelek peyv ji

ferhenga kurmanci-fransi ya Ferdinand Justi ji neqli ferhengoka xwe kirine.

Houtum-Schindler ihtimalen yekem kes e ku di ferhenga xwe de cih daye peyvén ewqas lehceyén
kurdi. Wi herwiha li ber her peyvé herwiha diyar ji kiriye ka peyv ji kijan devoké yan deveré hatiye
wergirtin ku ev ji diyardeyeke ferhengsazi ye ku di kurdi de beri Houtum-Schindler nehatib( kirin G

gelek caran pist? wi ji hatiye pistguhkirin.

Herwiha Houtum-Schindler yekem kes e hewl daye hin agahiyén etimolojiyé li ser peyvén kurdi
bide. Bo nimlne, wi li ber peyvén wi bi xwe berhevkiri yén ne-kurmanci herwiha hevrehén wan
yén kurmanct ji ferhenga Justi neqil kiribe ber wan G li ber piraniya serpeyvén xwe hewl! daye ku
hevrehén wan yén farisi ji péskés bike.
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Ev ferhengok bo vekolinén zimannasi bas e. Lé bo bikarinerén “sade” yén ferhengan ew bas bi kér
nayé ji ber ku her ¢cend peyv ji devereké yan lehceyeké ne ( heb{ina yan tineb(ina peyvan di
ferhengoké de hema-hema bi tesadifi ye, ne li gor berbelavi (0 misetiya peyvan di zimané kurdi de

ye.

Heta ber bi dawiya sedsala bistem, ferhengoka Houtum-Schindler tekane ferhenga kurdi-almant

ba.

https://zimannas.files.wordpress.com/2017/03/beitrc3a4ge-zum-kurdischen-wortschatze.pdf
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CINSE REZIMANI

Cinsé rézimani anku zayenda rézimani (méyiti O nériti) yek ji mijarén sereki yén rézimana kurmanci
ye. Her navdéra kurmanci bi zer(ri yan mé ye yan ji nér e yan ji herdu ye. Ji ber vé giringiya mijaré,
hem kurdan bi xwe G hem ji gelek zimannasén biyani gelem girtiye O li ser vé mijaré nivisiye.11 Min

bi xwe ji beré dest avétiye mijareke sinorkiri ya cinsé rézimani: cinsé heywanan yé rézimani.12

Di nivisén bi kurdi yén derbaré cinsé rézimani de, girani li ser wé blye ka ¢i peyv mé ne 0 ¢i ji nér
in.13 Kémtir pGte G giringl bi wé hatiye dan ka cinsé rézimani di kurdi de ¢cawa té bikaranin, kengi
diyar e G kengfi vesarti ye, cawa peyda blye (i cawa diguhere, tékiliya wi li gel zimanén kevn yén frani

G zimanén nd yén ciran G ¢awa ye.

Ev nivis hewl dide ku bersiva hin ji van pirsan bide. Bersiva van hem( pirsan niha li ba min peyda

nabe. Lé ji bill bersivdané, péskéskirina hin pirsan ji giring e tevi ku niha bersiv ji wan re tine be.

Di rézimannameyén kurdi de, li cihé peyva cins, gelek caran peyva c¢ékiri zayend té bikaranin |é peyva
cins di kurdi, erebi, farisi 0 tirki de ji aliyé hem( xwendevanan ve té zanin, fehmkirin G gotin. Sebebé
bikarneanina vé peyvé ji aliyé gelek rézimannasén kurdi ve ew e ku ev peyv ji erebi ketiye kurdi. Lé

eslé peyvé ne erebi ye |é erebi ew bi réya arami ji ylnani génos wergirtiye ku di latini de ji wek genus

Bi kurdi mirov dikare kitéba Deham Ebdulfettah Nav di zimané kurdi de: kurmanciya jorin, Spiréz 2006 bide: 11

http://www.kurdlib.org/rwdx/sitepdf/B1118.pdf Bi inglizl yek ji nivisarén vé dawiyé ya Geoffrey Haig i Ergin

Opengin Gender in KurdishStructural and socio-cultural dimensions

http://www.academia.edu/6001901 /Gender in Kurdish Structural and socio-cultural dimensions

Husein Muhammed: Cinsé heywanan yé rézimani: https://zimannas.wordpress.com/2015/07/06/cinse-heywanan-12

ye-rezimani/

Ji bili kitéba Deham Ebdulfettah ya di jérnota yekem de navbori, mirov dikare herwiha pirtika Zayenda mé i nér ya 13

niviskareke bi hunernavé Kega Kurd bide: http://uz-translations.net/engine/includes/print.php?category=iranian-

irbooks&altname=feminine_and masculine in kurdish zayenda me770 u770 ne770r
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A

0 jenes ya sanskritl ye. Peyva latini bi réya fransi gendre wek gender bi maneya cins ketiye inglizi ji
di rézimanén bi inglizi de li kar e. Wek gedir (0 gimet bo tarixa vé peyvé ( ji ber bernasiya wé di nav

kurdan de, em é peyva cins beramberi peyva ¢ékiri zayend bi kar binin.

CINSE SIRISTi U CINSE REZIMANI

Di tebieté de mirov O heywan du cins in: mé ( nér. Di rézimana zimanén cuda de hejmara cinsan
dikare yek be (bécins), du, sé yan —wek prensip — bésinor be. Gelek ziman G heta binemalén zimanan
jT (bo nimGne zimanén altayi ( urali) bi temamf bécins in (minak tirki G finlend?). Di zimanén bicins
de, adeten du cins hene, nér 0 mé (bo nim{ne kurdi, erebi ( fransi) yan ji gisti ( nétar anku notir (bo
nimdne swédi). Lé di gelek zimanan sé cins hene: nér, mé ( nétar (bo nimlne almani, avestayi G

latini).

Wek prensipeke bingehin, mirov yan heywanén bi siristi anku xwezayi mé bin, bi rézimanf ji mé ne.
Bo nimdne, jin, keg, bizin, mih, ¢élek hem di xwezayé de G hem ji di rézimana kurmanci de mé ne. Bi
heman awayi mér, kur, beran, ga hem di xwezayé de O hem ji di rézimana kurmanci de nér in. Di

zimanén din de ji adeten lihevkirineke wiha di navbera cinsé siristi (i cinsé rézimanf de heye.

Lé cinsé siristl ( cinsé rézimani herdem hev nagirin. Bo nimlne, di birati G mérani di siristé de
xusUsiyeteke méran in Ié di rézimana kurmanci de peyveke mé ne. Li aliyeki din, quz di siristé de
endameki lesé jinan e |€ ji aliyé rézimani ve di kurmanci de peyveke nér e. Di siristé de hin misk nér
G hin ji mé ne |é di rézimana kurmanci de ew tené nér in. Di siristé de hin més mé G hin jinérin |é li

gor rézimana kurmanci ew herdem mé ne.

Heman lihevnekirina cinsé siristi O cinsé rézimani di zimanén din de ji peyda dibe. Bo nim{ine, ke¢ di

siristé de mé ne |é peyva almani ya bi wé maneyé Mddchen nétar e anku ne mé ye G ne ji nére.

CINSE REZIMANT DI ZIMANEN LEzIM U CIRAN DE

Di makezimané proto-hindlewropi de sé cins hebln: nér, mé G nétar. Heta iraniya kevn ji (bo

nimd{ne avestayi) ev her sé mab(n. Di zimanén niha yén iranide sé cinsén rézimaninemane. Di hinan
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de du mane, bo nimine di kurmanci, zazaki G pestQyi de. Di hinan de ji cins bi temamf ketiye: bo
nimane ji farisi, ji kurdiya basari G bi pirant ji sorani ji.
Di nav zimanén din ji yén hindlewropi de rews ji hev cuda ye. Di almani de sé cins mane, di fransi

de du @ di inglizi de ti nemane.

Ji nav zimanén ciranén kurdi, di tirki (i 1ézimén wi de (azeri, tirkmenistani, ozbeki...) de ti caran cinsé
rézimané tine blye. Di zimané ermeni de, ku ew ji wek kurdi ji hindlewropi ye, cins nemaye. Di
herdu zimanén sami yén ciranén kurdi de, anku di erebi G arami de, ducinsi (nér O mé) heye

berbelav e.

Cl PEYV ME NE, CI NER IN?

Me li péstir diyar kiriye ku tistén di siristé de nér, navén wan dirézimané de ji adeten —|é ne herdem

—nér in. Tistén di siristé de mé ji, navén wan di rézimané de adeten mé ne.

Lé piraniya navdéran di hem({ zimanan de navén tistén wisan in ku di siristé de ti cins ninin. Tené
mirovan ( piraniya heywanan cinsé siristi heye. Gul ( giyayan, dar (i beran, gund @ bajaran, bani (

binayan ti cinsé siristl nine.

Lé d hin haletén rézimanf de, bi zerGri divé her navdéra kurmanci cins hebe. Bo nim(ine, her cara ku

mirov bi kurmanci bibéje “filan tisté min”, divé mirov cinseki li wi tisti bar bike:

- desté min (nér)
- pista min (mé)
- hevala min (mé)

- hevalé min (nér)

Gelo hin ré (i rébaz hene ku mirov bizane filan navdéra kurmanci mé ye yan nér e béyi ku xwe ji

ferhengeké yan ciheki din hini cinsé wé peyvé bike?

Ne di kurdi de G ne ji di piraniya zimanén din yén cinsdar de ti réberiyeke mutleq nine ku herdem
mirov bé hinb(né bi cinsé peyvé bihese. Lé di kurmanci de ji cend rébaz hene ku dikarin bi pirani

altkariya mirovi bikin.
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Peyvén mé:

1) Eger mirov tevahiya peyvén zimané kurmanci bihesibine, cinsé mé bi piraniyeke bergav ji
cinsé nér serdesttir e anku piraniya peyvén kurmanci mé ne.1s

2) Hemd0 Iékerén navdérkiri mé ne: xwandina kitéban, xwarina sévan, gotina wi...

3) Hem0 navdérén ji rengdéran (yan navdérén ji navdérén rengdérkiri) ¢ékiri mé ne: azadi,
mezinahf dostani, birati...

4) Navén hem( dewletan, welatan, bajaran ( gundan mé ne.

5) Piraniya féki G sebzeyan (Ié bo nimQne xiyar, tivir, tilozi... nér in.)

6) Hema-hema hem( peyvén vé dawiyé ji zimanén ewropi hati wergirtin dikarin bi cinsé mé

bén bikaranin.

Peyvén nér:

1) Piraniya peyveén ji méj ve di zimani de li kar:
a. Piraniya endameén lesi: ser, ¢av, dev, didan, guh, ziman, dest, mil, ma, zik, kir, quz 1&
ne hem( (¢end nimQne ji yén mé: lév, gul¢isk, pist, qin, gep/alek) G herwiha hin ji i
gor devokan diguherin: sing, por, poz, pirg...)
2) Gelek peyvén gisti wek gund, bajar, welat tevi ku navén gundan, bajaran G welatan yén

taybet mé ne ji.

COTCINSI
Di kurmanci de gelek peyv hene ku cinsé wan li gor rewsé diguhere:

(a) doktora didanan

Heta niha Iékolin li ser réjeya peyvén nér G yén mé di kurdi (kurmanci yan zazaki) de nehatine kirin. Diyarkirina 14
réjeya wan ne hésan 0 ne sade ye ji. Bo nim(ne, gelo em réjeyé li gor peyvén di ferhengan de hene diyar bikin yan ji
yén di nivisén rojane de, ecebe em tené peyvén xwer( bihejmérin yan ji yén pékhati (hevedudani, compond) ji? Lé
réjeya peyvén mé di kurdi de hind ji nisbeta peyvén nér mezintir e ku ti guman jé namine ku méyiti di kurmanci de zal
G serdest e. Bo nim(ine, di mezintirin ferhenga kurdji, di Wikiferhengé de, li havina sala 2015 néziki 49.000 navdér
hene. Ji van 42.000 mé ne @ tené néziki 3.400 nér in (cinsé yén din nehatiye diyarkirina yan ji cotcins, wek “heval,

mirov, mamoste...): https://ku.wiktionary.org/wiki/Kategor%C3%AE:Navd%C3%AAr (Kurd%C3%AE).
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(b) doktoré didanan

Di nim(neya (a) de doctor jin e, di ya (b) de mér e. Peyva “doktor” di kurd? de cotcinsi ye: heman
peyv dikare hem bo jinan G hem ji bo méran were bikaranin. Di haleté xwer( de ne diyar e ka mebest

jé jin e yan mér e (kontekst dikare diyar bike:
- Ew doktore.
Mebest ji hevoka “ew doktor e” dikare jinek be (a) yan ji mérek be (b):

- Azad doktor e.

- Jiyan doktor e.

Di gelek zimanén din yén ducinsi de, di haletén wiha de du peyvén cud abo jin G méran hene. Bo

nimuane:
ereb:

a) Azad tebib.
b) lJiyan tebibe.

Yan ji bi almani:

a) Azadis Arzt.

b) Jiyan ist Artzin.
Yan ji bi zazaki:1s

a) Azad doktor o.

b) Jiyan doktor a (ji “*Jiyan doktore ya”).

Hevokén zazaki ji aliyé keké héja Hasan Aslan ve hatine kontrolkirin G ez spasdaré wi me. Helbet ji her kémasiya 15

mihtemel tené ez bi xwe berpirsiyar im.
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Ji bill peyvén malbatiis, piraniya peyvén civaki, siyasi U piseyiiz, yén ku amaje bi mirovan dikin,
cotcinsi ne: heman peyv bo jin i méran li kar e Ié li gor cinsé kesa/é ku armanc e, cinsé mé yan nér

li peyvé té kirin di rewsa ¢emandina yan girédana peyvé bi peyvén din ve:
- heval, dost, serok, biréveber, mamoste...

Heta peyvén civaki yén serdema feodaliyé yan ji peyvén dini ji dikarin wek mé ji bén bikaranin tevi

ku adeten kesén xwedi wan pise G pileyan mér in:

- axaya gundé wan

- melaya mizgefté

BERGEHA CINSI DI REZIMANA KURMANCI DE

Gelek caran té gotin ku ducinsiti (mé 0 nér) muhreke gelek giring ya “zimané kurdi” ye. Lé wek me li
jor diyar kiriye, ducinsiti ne muhra hem( kurdi ye |é muhra kurmanci (i zazaki — G herwiha hewrami

ji ku me li jor behs nekiriye.

Di zazaki 0 hewrami de bergeha ducinsitiyé gelek berfireh e. Di haletén cemandi (. necemandi yén
navdéran de di rewsa yekhejmariyé de bergav e.18 Di zazaki de cudakirina cinsi ji bill navdéran,
herwiha di cinavan, rengdéran, lIékeran (i heta hejmaran de ji (tené hejmara “yew/jew, ju” anku

“yek”) peyda dibe.
Di kurmanci de cudakirina cinsé rézimant ji zazaki G gelek zimanén din ji bisinortir e.

1) Léker dili gor cinsé xwe naguherin: Jin/mér hat, jin/mér nage, jin/mér dé were. 19

Bo peyvén malbati di kurdi de, binérin: Husein Muhammed: Peyvén malbati ¢i ne 4 ji kG tén? 16

https://zimannas.wordpress.com/2015/07/03/peyven-malbati-ci-ne-u-ji-ku-ten/

Hin peyvén ji zimanén din wergirt! du formén cuda bo mér { jinan parastine: “melik, giral, sah, aktor, ?dansor” bo 17

méran, “melike, qgiralice, sahban(, aktris, dansoz” bo jinan Ié di peyvén xwemali de cudakirineke wiha nine.

Di ti zaravayén kurdi de di rewsa pirhejmariyé de cudaht di navbera nér 0 méyan de nayé kirin. Lé cudakirina nér G 18
méyan di rewsa pirhejmar de ji di gelek zimanan de heye. Ji nav zimanén irani pestQyi tekane nim(ne ye Ié heman
cudahfi di navbera erebi, almani, fransi, spani G gelek zimanén din ji té kirin.

nan
e

Dema niha ya berdest li gor hin devokan pirtika “a” bo jinan (i ya bo méran bi kar tine: “ez a dixwim” (jinek 19

dibéje) G “ez é dixwim” (mérek dibéje).
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2) Rengdér tené di rewsa navdéri de li gor cinsé xwe tén cudakirin: mezina wan, meziné wan.
Wek din rengdér li gor cinsé nagemin, ji xwe li gor hejmaré ji nagemin: keca bas, kuré bas,
mirovén bas.

3) lJicinavan tené yé séyem yé yekhejmar ducinsi ye: wé jiné, wi méri. Wek din “ez, tu, em, hlin,
ew (pirhejmar)” G formén wan yén cemandi “min, te, me, we, wan” bo herdu cinsan eyni ne.

4) Ji hejmaran ya “yek” cotcinsi ye anku dikare li gor amajeyé nér yan mé be. Hejmarén din ji
eger wek navdér G yekhejmari bén bikaranin, dikarin cinseki wergirin ku li gor devokén cuda
dikare mé yan nér be. “Wé sedé / wi sedi bide min” (Sed ewro/dolar/lire/dinar...)

5) Navdér tené di rewsa cemandi yan girédayi de ya yekhejmar de cinsé wan diyar dibe. Di
pirhejmariyé de ew bé cins in. Peyvén amajeyi mirovan dikin, bi pirani cotcins in anku cinsé
wan li gor cinsé kesa/é amajepékiri diyar dibe. Di girédana peyvén di rewsa yekhejmar ya
nediyar de ji cudanekirina cinsi mimkin e: hevalek min (li cihé hevaleki min ku nér e yan
hevaleke min ku mé ye.)

6) Dacek ( hoker, wek piraniya zimanén din, di kurmanci de ji bécins in.

7) Di cinavén bi dacekan ve kiri de (pé, jé, 1&, té) de cins (0 hejmar ji) hatine yekkirin: pé (bi

wé/wi/wan), jé (ji wé/wi/wan), Ié (li wé/wi/wan)...

CINSE PEYVEN WERGIRT]

Hin peyvén kurdi yén bi eslé xwe biyani ji hin zimanan hatine wergirtin ku du- yan sécinsiti té de
heye. Bo nim(ine, erebi —ku gelek peyv jé ketine kurdi — xwedi du cinsén rézimani ye. Peyvén ji erebi
hati carinan cinsé xwe yé erebi di kurdi de ji diparézin Ié carinan ji cinsé wan diguhere. Bo nim(ne,
peyvén kitab (kitéb) G gandn di erebi de nér in |é di kurmanci de bline mé. Berevaji wan, peyva cere
(cerr, cerrik) di erebi de mé ye Ié di kurmanci de blye nér. Peyva gelem ya esil-y(inani bi réya erebi
ketiye kurdi. Di erebi de ew nér e, di kurmanciya rojhilati de ji her nér maye |é di kurmanciya navendi

de bliye mé.

Di soranf, farisi, ermenf G tirki de cinsén rézimani ninin. Adeten peyvén ji zimanan bi kurmanci dibin
mé (bo nimlne, peyman ji farisi, soz ji tirki, xa¢ ji erment). Lé herdem ne wisa ye, bo nim{ne kon/kdn
ji tirkT ye G di kurmanci de nér e. Cinsé hin peyvén vé dawiyé wergirti ji hé sabit 0 gayim nebdye. Bo
nimlne, netewe G nistiman yén ji sorani wergirti carinan wek mé 0 hin caran ji wek nér tén ditin G

bihistin.

60



Kanizar, kovara zimané kurdr hejmar 11, 4-5/2017

Peyvén ji zimanén ewropi hati adeten di kurdi de dibin mé. Bo nimine, televizyon bi eslé xwe yé
fransi mé ye ( parleman ji bi heman eslé fransi nér e Ié herdu ji di kurmanciya niviski de mé ne. Lé
di kurmanciya Bas(ré Kurdistané de mirov peyva perleman gelek caran bi forma wé ya nér ji dibine,
ihtimalen ji ber tesira erebi ku té de ev peyv nér e, yan ji ji ber tesira sorani ku wek prensip bécins e

|é paspirtika sorani ya girédané (-1) disibe paspirtika kurmanci ya ¢gemandiné ya nér (-1).

CINSE PEYVEN PEKHATI

Hin caran dudili li ser cinsé peyvén pékhati (hevedudani, compound) heye. Heta carinan hin kes

peyva réziman bi xeleti wek nér dinivisin. Gelo cinsé peyvén pékhati cawa ye (I cawa ¢éblye?

Eger peyva pékhati amaje bi mirovan bike, cinsé wé wek kesa/é amajepékiri ye yan ew cins |é té
barkirin. Eger mamosteyek jin be, hingé mirov peyva “mamoste” wek mé bi kar tine: mamosteya me
tevi ku mamoste ji du peyva mam+hoste pék hatiye G bi kémi mam |é pirani herwiha hoste ji nér in.
Herwiha gava ku mirov behsa jineke serok dike, hingé peyva “serok” bi forma wé ya mé dixebitine

tevi ku ew peyv ji peyva ser ya nér hatiye ¢ékirin.

Herwiha lékerén pékhati yén navdérkiri ji herdem mé ne tevi ku ew ji navdérén nér ji pék hatibin:

bo nimUne, karkirin, destpékirin, serkirin mé ne tevi ku kar, dest, ser nér in.

Eger merem ji peyvé ne amajekirina bi mirovan yan heywanén cins-diyar be G peyv ne |ékerén

pékhati yén navdérkiri bin, hingé ev rébaz bo barkirina cinsi li peyvé hene:

1) Eger di peyva pékhati de tené navdérek hebe, hingé cinsé peyva pékhati li gor cinsé wé
navdéra xwer( ye: bajar > bajarok (herdu nér in2o), ba > basir / bakur (her sé nér in)21

2) Eger peyva pékhati ji du navdérén cinscuda pék hatibe, cinsé peyva pékhati adeten li gor
cinsé peyva yekem e: réziman (mé) ye ji ber ku ré mé ye tevi ku ziman nér e. Watenasi tesiré

li ser diyarblina cinsé peyvén wiha dike: réziman ne zimanek e ku mirov pé li réyan digere |é

Tevi ku carinan di medyayé de bi xeleti peyva bajarok wek mé té bikaranin, belki di bin tesira hevwateyén xwe yén 20
mé (nahi/nahye, geza, navge) de. Bo nimline “bajaroka Eyn isa”: http://ku.hawarnews.com/bajaroka-eyn-isa-hate-

rizgarkirin/

Li gor vé rébazé, peyvén bakur/basdr nér in (ji ber ku ji peyva ba ya nér hatine ¢ékirin) O peyvén rojhilat/rojava mé 21
ne (ji ber ku ji peyva roj ya mé hatine ¢ékirin). Lé gelek caran peyvén rojhilat/rojava di bin tesira bakur/basdr de wek
mé yén gotin yan nivisin. KEm caran ji tesir berevaji ye anku mirov di bin tesira rojhilat/rojava de de, peyvén
bakur/basiir ji wek mé dibine.
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réyek e ku mirov pé li zimanan dinére. Ji ber ku réziman ré G rébaz e (i ré mé ye, réziman ji
dibe mé.

3) lJiber ku cinsé rézimaniyé mé di kurdi de serdest e, eger qgiseker ji cinsé rézimani yé peyveké
ne pistrast be, adeten cinsé mé li peyvé bar dike heta eger ew peyv ji yek yan ¢end peyvén

nér pék hatibe ji.

CINS LI GOR DEVOKEN KURMANCI

Hema peyvan di hem({ devokén kurmanci de ne herdem eynf cins heye. Carinan cinsé peyvekeé li
dereké nér e |€ li dereke din mé ye. Ev cudahi xaseten di navbera devokén kurmanciya navendi
G kurmanciya rojhilatl de heye. Bi awayeki ami mirov dikare bibéje ku cinsé mé di devokén
navendi de pigeké ji devokén rojhilati serdesttir e. Anku hin peyv hene ku di devokén rojhilati de

nér in |é di devokén navendi de mé ne. Lé nimlneyén berevaji ji peyda dibin.

Bi taybeti cinsé hin peyvén ji erebi di devokén rojhilati de (wek di erebi de) nér in |é di devokén
navendi de mé ne: wext, gelem bi devokén navendi mé ne |€ bi yén rojhilati nér in. Herwiha dem
(wext, cax) ya ne ji erebi di devokén rojhilati de nér e, di navendi de mé ye. Berevaji van, xatir,

ruh, poz, porr di kurmanciya navendi de nér in |é di rojhilati de mé ne.

CINS O WATENASI

Li jor hatiye diyarkirin ku bi guherandina cinsé peyvén cotcinsi, em dikarin amaje bi
kesén/heywanén méyan nér bikin. Hevala min diyar dike ku ez behsa jineké/keceké dikim

hevalé min ji dide nisan ku merema min mérek/kurek e.

Jibili van, herwiha di cend peyvén nejindar (inanimate) de ji bi guherandina cinsé peyvé, maneya

wé ji hineki diguhere:
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- sév bidara baxgceyé me ve ¢ébline (mebest jé dareke sén ( terr e)
- daré hisk (parceyeke darf anku texti/depi/doqiski)
Peyva erd bi kémi di hin devokan de li gor cinsé wé maneya wé piceké cuda ye:

- erdé ¢candr (nér: zevi, erazi)

- ket erdé (mé: her cihé ax yan nizm)

Disa bi kémf di hin devokan de peyvén birinc O savar bi xavi (wek made) nér in |é kelandT (wek

Xxwarin) mé ne.

GIREDAY1 NER, CEMANDI ME?

Hin peyv hene ku di haleté girédayi de di hem( devokén kurmanci de nér in. Bo nimGne:0

- bayé biharé

- seréyar ( neyaran

Gava ku ev navdérén nér tén cemandin, adeten divé ew li gor devokan bi yek ji van her sé awayan

bin:

- li ber bayi (kurmanciya rojhilatf)
- li ber bé (kurmanciya navendi)

- li ber ba (hin devokén ku navdérén nér nageminin)
Lé ji bili van, herwiha mirov di hin devokan de ( heta di nivisan de ji formén wiha ji dibine:

- liber bayé

- c¢hnseré
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Hecku “ba, ser” mé bin. Heta ¢cend nivisén bi armanca “sererastkirina van xeletiyan” ji hatine nivisin.

Té gotin ku cinsé van peyvan nér e |é ew “wek mé tén tewandin”.22
Gelo bi rasti ev awayé ¢emandiné “mékirina peyvén nér e”?

Di rastiyé de na, ev ne “mékirina néran” e. Tarixiyen pirtika gemandiné ”-&” bQ, pasi di kurmanciya

rojhilati de blye “1”, di kurmanciya navendi li gel “a” yan “e” ya nava yan dawiya yan destpéka peyvé

un _n

heliyaye loma “ba” di van devokan de dibe “bé”, “as” dibe “és”.

Lé di xaseten di kurmanciya rojavayi de ev "é” wek paspirtika peyvén nér ji maye. Loma té gotin: /i

ber bayé, bi hespé, ¢in seré...23

Bo nim(ine, Zana Farqini Peyvén ku zayenda wan nér Ié weki mé tén tewandin: 22
http://www.amidakurd.net/qunciknivis/peyv%C3%AAn ku zayenda wan n%C3%AAr 1%C3%AA wek%C3%AE m%C3
%AA t%C3%AAN tewandin

2

n N

Binérin Husein Muhammed Metafoni — ¢cima ”"welat” dibe "welét” ( “standin” dibe “bistine: 23
https://zimannas.wordpress.com/2015/07/06/metafoni-cima-welat-dibe-welet-u-standin-dibe-bistine/
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Le birakuji giyaniyewe berew birakujiy zimani

Cemal Nebez

Hezim nedekird lem kateda béme em meydanewe, conke be ¢end babetéki dikewe destim girawe,
betam car ciye? Kurd gutlyane "sefe O yexet degiré, eger neykeyt, xuwa detgiré". Em seres, her
yexey mini negirtQe, ke satani sat xeriki zimanewani kurdi bam, betk( yexey neteweyeki girtle,
emes, wek ewey em Kurde, lehem( sitéki tewaw bé 0, le békarida bézar blbé 0, sefi le betati pé

bastir bé (1, lemewe kewtibéte sefeqoci séwezari ""Sorani (1 Badinani".

Serekes leréyl 53 kesewe hetgirséndirawe ke péyan waye peydabdni zimanéki diwani (resmi),
bexuwasti wan (,bezori dari serkirdey ¢end hizbéki Bas(r (, lenéwyanda "YekgirtQy Islami" ke

A

layengirekani, hi¢ rojék biryan le xizmeti zimani Kurdi nekirduwetewe (, lebati rojbas debéjn

"selam' ke le "salom" T'lbriyewe hatuwe, nek sitaw/v ke wuseyeki reseni Kurdiye @, leget Salutare 1

LatinT G Salute 7 Inglizi G Salut T Fefensi hawregi yekin, berasti céy dax G xefete ke debinin lenéw ew
(53) wajolédereda, ke be pena birdine ber desetatl hizbekan, deyanewé zimanéki nlsin bisepénin
beser netewey Kurdda, ke hésta nebuwe be zimanéki standard, kesanéki ditsoj ( dituder(in pakisyan
tédaye. Em hetwéstes way le héndek hizb (0 kometey ser be Bak(ri Kurdistanis kird, wek KNK {
Institoy Kurd le Berlin, ke ewanis bikewne sing derperandin ( berberekani ( xoderxistin , bemes
agirl nakoki xostirbiken 0, cawi dujminani netewey Kurdi pé ges biken (G, diti resurti Kurdi pé res
biken, her bo ewey, tepit (i zufnay '"d0 standardi zimani Kurdi"' bikewéte gef. Ca le ber ewey xom

hest be metirsiyeki gewre dekem 0, le gelék hawbir (i dost (i nasiyawisewe, rlinira Iém ke biruray

xom lem bareyewe derbibfim, wa nagarim béme deng.

Ber le hem siték demewé béjim ke em ¢end dérey lem gutareda céyangirtle, her gisey ewifom nin,
betk(l gisey 52 sat lemewberme {, le namilkey '""Xwéndewari Be Zimani Kurdi" ke le safi 1956 da le
Kerk(k nGsiwme 0, le 1957da le Bexda capkirawe, léyduwawim. Lewéda (@, lepat ew berhetistaneda

ke déne berdem xwéndewari be zimani Kurdi, girugiroy neblni zimanéki yekgirtim xistlwete
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bercaw @, pésniyazi damezrandini koréki zanyari —zimanewani (ekadémiyay zimanewani) m kirdGwe

bo réberikirdini careseri em késeye.

Ew namilkeye, pas si saf, wate le sati 1987 da le Swéd, careki di capkirawetewe ( bo cari séyemfs,
pas penca sat, wate le 2007 da, le Nerwic amadekirawetewe O le matperekani "Kongirey Nistimani
Kurdistan" G "Kurdib(n" ( heftenamey "Midiya" ( "Pert(k" da heye 0, her kesék biyewé, detuwané

lew matperfanewe raybikésé G wéneyeki boxoy Ié ¢ap bikat.

Bécge lemes, le safi 1974 da 0, lejér néwi "Zimani YekgirtQy Kurdi" da, baséki zimanewanim le
Etmaniya, lerizi bitawkirawekani "NUKSE" (Yekéti Neteweyi Xwéndkarani Kurd le Ewr(pa" becap
geyand, wek besdarikirdinéki destpéskerane bo careserkirdini em girugiroye (, be pécewaney ew
Ewrupayilyaney ke xeriki zimani Kurdi bdn @, le nezaninewe, zimani Kurdiyan dabeskirdGwe be ser
di séwezari Kirmanci Bakar 0 Kirmanci Bas(r da, gonke ewane, séwezari Gorani— Kirmancki (Zazaki)
0 Leki O Lofi, be Kurdi nazanin, min zimani Kurdim dabeskird be di séwezari sereki: Kirmanciy Bakar
G Kirmanciy Navin (Néwerast) (0 di séwezarf latenist: Kirmanci Bas(r O Gorani — Kirmancki (Zazaki).
Em dabeskirdines, lebarey calaki ( firawani nlsinewe b( bew séwezarane, nek lebarey giringl
séwezare serekiyekan, yan nagiringi ew séwezarane, ke belatenist leqetem dirawin, egena hem

séwezar ( binzarék giringi xoy heye (i beséke lezimani Kurdi.

Le satl 1975 da, wutarékim be zimani Etmant lejér néwi ""Zimani NGsini Kurdekan ((De Scriftspirace
der Kurden)) le Insiklopidiyal éranewanida ke be Acta Iranica benéwbange (ce 2, |, 97 — 122),
bitawkirdewe 0, le herdd berhemekey duwayida, hoyekani peydabini séwezarim le zimanda (,
betaybeti le zimani Kurdida xistine bercaw 0, berawirdkariyekim kird lenéwan herd(i séwezare
serekiyekeda, lebarey morfoloji (. dengnasi G réziman (i wusenasi ( rénlsewe (, gelék pésniyazim
xistinefG bo |éknézikkirdinewey herd( séwe zare serekiyeke leyek @, sOtwergirtin le yek 0,
guncandinyan leget séwe zare latenistekanda. Le wutarékisda lejér néwi "Kurd G Késey Ziman'' ke le
govari "Kongire" jimare 38, mangi Plspefi sati 2707 1 Kurdi (clni? 2006-i zayni), le heftenamey
"Midiya" jimare 244 O rékewti 13/6/2006 bitawkirayewe, héndek pésniyazi dikem bo
nézikkirdinewey séwe zarekan xiste bercaw. Bo wéne: ciyakirdinewey regezi nérine (. méyine be
nisanepédanyan, tené le katékda bé ke ew ciyakirdineweye nirxéki rézimani hebé, nek ewey, méz,
berd, dar, be mé, yan be nér dabinrén, ke ew ciyakirdineweye nirxéki rézimani niye. Herweha,

wazhénan le paskoy napéwist, emanes wek hoyek bo hasankirdini ziman.
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Ewey ez agam |ébé, eweye lew serdemanewe heta ewro, berheméki zimanewani zanistane ke, sitéki
nwey xistbéte ser ew karaney serewe nekirawe. Eger¢i, eme 17 sate, hevde safi rebeq, lenéwceyeki
pan 0 berini Bas(ri Kurdistanda, derfetéki zor bas hatuwete pésewe bo kirdini ew kare. Béguman
eger em hevde sate, be sefi "birakuji"' (0 beténi narast O gwénedane c¢arendsi xetki Kurdistan O
hizbhizbéney matuwérankerane nebrayete ser (I awirék le ziman O ferhengi Kurd bidrayetewe 0,
beséweyeki zanistane hewtl nézikkirdinewey séwezarekani zimani Kurdi bidraye lelayen mirovi le
zimanewanida pispor @, sistemi xwéndini zimani Kurdi, le herémetiyewe, bigofdiraye be sisteméki
perwerdey serdem, ewa ewio detuwanra bas le zimanéki standard bo zimani Kurdi bikirét 0, ew
hele dekira, le karbedestan dawa bikiré ke pistgiribiken, nek séwen(sinéki taybeti beser xetkda
bisepénin. Askirase, hem{ ewaney ke ta éste lem base duawin, zimani nlsin O zimani standard, be
yek sit dezanin. Ewes nezaniyan derdexat. Raste, héndek car zimani nlsin ( zimani standard yek
sitin, betam her gelék zimani nlsint hebl, manay ewe niye zimani standardi heye. Bo wéne: Fars O
Tirk zimani standardiyan niye. Farsekan hezar sat pitire zimani nlsiniyan heye, betam zimani
standardyan niye (Farsi érani ( Farsi Deri Efxani O Farsi Taciki sé zimani n(sinin), Tirkekan (hewt —
hest zimani nlsinyan heye, Tirki Estem(ti G ses core zimani nGsini Tirkekani kone Sovét @, zimanéki

nasini Tirkekani éran).

Sayani base, Kurdis, wek Fars  Tirk, zimani standardi niye, betku di core zimani n(sini heye. Ewey
ke hendék kes péy detén "c(t standard", rast niye (i, sa yan le nezani, yan le naberpirsiyaretiyewe
dé, conke hic séwezaréki nlsini Kurdi, caré neblwe be standard. Ne emey ke le beséki Baslr G
Rojetati Kurdistanda péyden(siré (, be hete be "Sorani" dedréte getem (, caran péydegutira ""Kurdi
Peti" G, ne ewey ke leser binciney séwezari Cizir ( Botane (, besék le Kurdekani Baklr ( Rojava {
kone Sovét (0 Badinan G Mdsit péyden(sn {, be hete be "Badinani'' néwdebiré, higyan standard nin.
Zimani standard, bew zimane degutiré, ke ¢i lebari réziman G ¢i lebari dengnasi ¢ lebari ristesazi G
¢i lebari wusenasi @ ¢i lebari rénlisewe, séweyeki qatbbestly wergirtibé @, séway destkari G herkes
boxoyi nebé, ke bew zimanes ndsira, her bew séweye bindsiré. Emes le zimanekani nlsini 'erebi {
Inglizi G Etmani O gelék zimani dikeda debinré @, lehem( layekisewe pérewi dekiré, xo eger goranékis
bepéwist zanra, ewa leréy ekadémiyai zimanewaniyewe dekiré G, ewes pas |ékoténeweyeki
diréjxayen @ kar (qat), nek be bifyari hizbekan. Ew hizbaney ke be fermanéki ""sahane", asbetatyan
be "Koti Zanyari Kurdistan" kird @, be fifti fiftT Parti ( Yekéti, baryankirdewe beser herd(i layanda.
Diyare em taybetkaraney zimani standard ke baskiran, le herd( séwezare Kurdiyekeda nin ke blinete

zimani nasin O bitawkirdinewe. Her bo wéne, werin temasay rojnamekan O ew capkirawane biken
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ke bew séwezare den(sirén ke péydegutiré '"'Sorani", ewete yekék denlisé '"decim", ewi dike den(sé
"ecim". Yekék den(isé "beserya kewtim'" ewi dike denlsé "beserida kewtim". Yekék deni(sé
"zerenger" ewi dike denlsé 'zéfinger'". Yekék denlsé "wergérdiraw", yekéki di den(sé
"wergéfraw". Yekék denlsé: ''deden" ewi di den(sé "eyen". Eme, le séwezari Bak(risda ke
o iraptire. Pafewinekirdini réndisa

néwyannawe "Badinani", her waye ( bigire lemey "Soran

O cégirtls, ewes derdéki dikeye ( lehem( kes askiraye. 1di, zimani standardi ¢i?

Ewca zimani standard, héndek car lexoyewe @, behoy helumercéki néwxoyewe (kultQri, ayni,
bazrgani, ramyari.... htd) durust debé @, héndek carfs, siwezarék lelayen desetatdarani dewtetékewe
dekiré be zimani diwani (, cari was heye, lelayen zanayan ( n(seran ( hozanvanan Q
hunerweranewe leser binc¢iney séwezarekan O dahénanewe, leserxo durustdekiré 0, leféy
perwerdey qutabxanekan ( destgey rageyandini gistiyewe, bexawen dekiré G, bere bere swéni xoy
degiré. Em rGdaw 0 hetkewtane, lebexti sifi kurd, beser zimani Kurdi nehat(in. Em basesim be
téruteseli O bezimani Inglizi, le seminarékda le jér néwi "Zimani Kurdji,le Zimanéki Devokiyewe Bo
Zimani NGsin", le konfiranséki néwneteweyida péskéskird, lelayen zanistgey SorbonT (paris) ewe, ke
le 28/11/1993 da bestira, lejér néwi "Zimani Kurdi Berew Sati Dihezar'". Em seminare le Ingliziyewe,
leget seminaréki dike ke bezimani Etmani le "Civatl Kurd le Berlin" le jér néwi "Kurd, Méja G

KultGryan' le 19/9/1997 da péskésimkirduwe, kirawn be Kurdi ( be tipi latini 4, le layen Binkey

Capemeni "Avésta" we le Estem(t, le yek bergda  le behari emsatda bitawkirawnetewe.

Raste, em séwen(siney ke be hete néwyan nawe "Sorani" le setey raburdiiwewe, betaybeti le
pencasati duwayida, bexizmeti takekesT, ta hendazeyek péskewtliwe, betam negeystliwete ewey ke
blbéte standard, tak( bisepéndiré beser 40 milyon kesda, betaybet, cunke 20 milyon Kurd hen,
natuwanin bem rénlsey ke em "Sorani"' yey péden(siré bixwéninewe, bo ewey bituwanin legett
rabén U ¢éji ew wéje berze biken ke bem séwezare nlsirawe. Edi con féribin? férblni ew rénlises bo

xetki Bak(r lem rojeda, neb( 0 nekirawe.

Héjay gotine, her pas bitawblnewey tikanamey ew 53 kese ke dirab( be karbedestani hukiimet?
Hewlér G Silémani 0 Duhok ( hizbekan, jimareyek wutar lew bareyewe bitawb(newe, ke héndékyan
bo pistgiri ew tikanameye b, ke le besékiyanda, tenanet slkayetis be xetki beriimet (0 zehmetkési
Badinan O Bakdri Kurdistanis kirabl, ke ewes diyare sérey rosinbiri (i piley nistmanperweri ew
kesane pésandeda ke xoyan kirdwe be demrtasti kurd. Léreda namewé hem( ew gise nasirinane

bihénimewe pés caw, |é hénde debéjim, le wutaréki dirudiréjda, ke le cend matperékda
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bitawkirablGwewe, yekék, wek melakani serdemi 'Usmani, ke gisekani xoyan bemebest, be wusey
'erebi deaxini, emis, bé cawéni bé, pilar (i tuwancekani be gelék wusey Ewrupayi suwax dab(, wek
"ergiyument" O "motiv" G ¢i G ¢i (, xéraxéras, qgisey héndek Ewrupayi téxistb(, bo ewey péman
biselméné ke kufe baseke, xwéndewari Ewrupayi heye Q, sitisi lewe nekirdibGwewe ke ewaney bir
le yekéti zimani Kurdi dekenewe (, zimani Kurdi be yek ziman dezanin @, netewey Kurd be yek
netewe, be 'pan Kurdist" néwbiba. Ke em wusey "pan Kurdist" e, bo yekemincar G, le kotayl
sestekani setey raburd(ida, sixuréki SAVAKi serdemi say |éxirawil éran, be néwi xuwastemeni
"Makan'" ewe, le namilkeyekda ke be zimani Farsi diji kurd nQGsibly, le jér sernéwi "Efsane
yé Xelghayé Iran" (efsaney gelaniéran), em wuseyey bekarhénab lediji Sehid Ewfehmani Qasmlo,
bo ewey be méski bosi xoy biselméné ke Kurd giwaye netewe nin, betk(i hozékin ( zimanekeyan
séwezaréki Farsiye @, tenanet zari Tirki Azerisi b eséwezaréki Farsi dablwe getem. Kaki "ergiument"
bazi xosman, debé ewe bizané, ke em gisaney wi, le 'éraqcétiyeki katfamane bewlawe, hici di
nageyené (, ke gisekani héndek Ewrupayi, betam bé bone, dexate nlsinekeyewe, ba bizané ke ¢end
saték lemewber, bir le caksaziyek kirayewe le réndsi zimani Etmanida, bo eme, cermanistekani
Etmaniya 0 Nemsa ( Swisira G Luksemborg O Ustirallya G xuwardQy Efirikas, ¢cend car G ¢end car
koblnewe @, maweyeki zor wutlwéjyan lebarewe kird, ewes leser gofénéki yekcar kem (i, kesis
péynegutin "pan Cermanist" @, ke bifyarekanis bitawkiranewe, héndek qutabixane péy razineb(n,

le encamda, késeke b enacari xiraye berdem Dadgey Berzi Etmaniya ke, maweyeki bas péwey

xerikb( G, giwéy le raporti gelék pisporan girt {, pas destkarikirdin, ewca bifyarida leseri.

Her lew wutaranesda, ke nlserekani, biyanewé G neyanewé, gisekanyan le hestéki 'éraqcéti, yan
islamcétiyeki 'erebanewe derperiwe, dujminayetiyeki zor xest beramber rén(si Latini pésandedrét
0, nezanane hewitdedrét, wa pésanbidrét ke, eme lasaylyeki Etatirkiye. Hey quf beser Kurd, ke
emane xwéndewarekani bin. Em nezanane, agayan le méjQy réndsi Kurdi niye. Rosinbirani Kurd, her
le pas cengi cthani yekemewe Q, satanék pés Etatirk, biryan le réndsi Latini kirdOwetewe. Pésengl
em kare rewanisadan Mihemmed basqge (basege - ke Kurdéki Feyli rosinbir b() G Tofig Wehbi G
Ehmed Muxtar Caf ( Lemali'Irfan G Ehmed Behcet Qeraxi G Bedrxaniyekan G duktor Se'idi Kurdistani
bln (ke emi duwayiyan Kurdéki Sineyi Gorani  ser be ayini Diyani b{). Betam ewe b, dagirkerant
'ereb le 'éraqda ke 'erebayeti G islametiyan kirduwe be yek sit G, wek kutekék bo lédani Kurd
bekarideben, be "ergument" 1 islamcéti le diji westan (, réyan neda péy. Emeyan wa (, hetbjardini
elfubéy Latini, leciyati elfubéy rojetati, bo ndsini kurdi, le ber ewe niye ke kurd xoy le 'ereb

clyabikatewe, yan édi netuwané Quran bixwénétewe, wek eman debéjin. Quran be zimani 'erebiye
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G diyare Kurd téyinagen, le ber ewe debé bikiré be Kurdi @, be Kurdi bixwéndirétewe G, be méskéki
Kurdi, [Ekbidrétewe. Zmani kurdis, wek zimani 'erebi O her zimanéki dike, xuwa efirandlyeti O higi le
zimanekani dike kemtir niye. Bécgelewes, ew elfubéyey ke péydegutiré "elfubéy 'erebi G islami", ne
elfubéy'ereb bawe 0 ne hi islam. Elfubéyi 'erebi, wek le ¢il sat lemewberewe gutlime, lebinefetda
elfubéy Arami clilekekan blwe, pasan be gofanékewe bl be elfubéy 'arebe bitperstekan. Lemes
bitirazé, katék gelék deyewé, elfubéyek bo zimanekey xoy diyaribikat, nacgé le xosewisti, yan le riki
kes,ewkare bikat. Xo eger ewe bikat, ewe gemjeyetiye, wek gemjeyeti berberekanéyi réndsi Latini
bo zimani Kurdi, be ""ergument" 1 bé wecane. Bo rén(si Kurdi, debé elfubéyek hetbjérdré ke férblnt
sk G hasan bé (, leget dengnasi G rézimani zimanekeda bas biguncé {, xat 0 cuktey kem bé @, wéney
dengekanisi, bepéy swéniyan le wuseda, negofé, yan zor kem bigoré. Wate : f, v, ¢, e, x, b, t,... Htd,
her yekeyan be cuwar wéne nendsirén (le seretada, le néwefastda, le binetada, betené G her yeke
be coréki di... ) de ew elfubé hasane guncawe bo zimani Kurdi, elfubéy Latiniye, nek Arami.
Bécgelewes, deméke pésniyazi ewem kirdGwe, ke le clyati C G S T cukte lejér, bo ¢ (s, C G S binlsiré
G waz le bizroke (i) bihénré G ew (i) ye le ciyati (i) bekarbibré le katékda ke é bed(i ee bindsiré. Sayani
base, 20 milwén Kurdi Bak{r, ne ew biwareyan heye @, ne ew helumerceyan bo rexsawe, ke bicin
féri em tipe rojetatiye bibin, ta bituwanin nlsinekani xetki Bas(r (i Rojetat bixwénnewe ( sarezay
bibin. Beditniyayisewe debéjim, ta elfubéy Kurdi, leser bing¢iney rén(si Latini birazkiraw, yeknexré,
basi nézikkirdinewey séwezarekan le yek G zimani standard, herwek dewen be as waye. Mebestisim
leme, ewe niye ke destbecé matawayi lem elfubé rojetatiye bikeyn, betk(i detém, sanbesani ewe,

elfubéy Latini cakkiraw (destkarikiraw O birazkiraw) bihénine kaye G péy bindsin.

Leber ewe, sepandini séwenlsinék wek standard, le kati ésteda @, betaybeti, ke gelék kari
carenlissaz hen ¢awerfuwani rapefandinin, wek: késey Kerkik G néwge dagirkirawekani dike Q,
pistgiri xebati netewey kurd le Rojetat G Baklr ( Rojavay Kurdistan @, bedengewehatini daxuwaziye
rewakani xetki Herémi Bas(r lediji gendefi beféweberéti G, hewitdan bo nasandini enfal G ¢eki
kimyayi be gelkuji le Kurd G, destinisankirdini hetwésti Kurd beramber peymannamey zérevani, ke
Emrika deyewé leget 'éraq bibesté (, bergiri bombarankirdini sinGrekani Basari Kurdistan lelayen
rijémi Tirk O Farsewe u, berberekanéy resekuji le jinan (.. htd, ewa, xerikkirdini xetik bekésey zimani
standardewe, béewey hic amadekariyek kirabé boy, le ziyan bewlawe, hic encaméki dikey nabé. Xo
eger Kurd hem(yan, her le 'éraqda blnaye, yan her hem(yan le 'éraq O éranda blnaye, dekira em
séwen(sine, be héndek caksaziyewe, bikiré be zimani standard. Egerci séwezari dikes hen lem di

witate, betam rénds leher dila yeke (1, maweyeki zorise em séwen(sine, le herd( lada bekar debiré.
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Xo eger bihataye G Kurd hemyan, le sin(iri yek dewtetda bjiyanaye @, hem( sarezay yek elfubé G
rénQs blnaye (0, séwezarékiyan, zimani zanist ( tekinik G huner 0 wéje buwaye, ewani dikes devoki
(sernc: devoki wuseyeki dikeye bo demoki dev/dem e) blinaye, ewa ew demes herdekira, ew
séwezare bikiréte zimani diwani. Betam Kurd neteweyeki bé dewteti dabeskirawe G, sinGri parcekani
wutatekey be tank G top @ leskir girawe (, deselati herémi ''sé bajéfis", namexuwa, lew sé sare téper
nakat (, hevde safise hi¢ awirék le zimani Kurdi nedrawetewe 0, pénc safise le Kerklkda, d(i core
pertak G, dG cor perwerde pérewdekirén (, hizbhizbéne O binematepersti, dokey Kurdi betewawi
tirs kirdGwe. EdT em daxuwaziye béserubere ke, berewtiy desetati herém kirawetewe, ta fermani
bo derbikat, le xeyatl xaw bewlawe c¢idike niye {, xo eger bikiré, ewa debé Kurd xoy bedesti xoy,
sin(rl zimanekey O wutatekey tesk bikatewe, ew deme zimani Kurdi berew "d{zimani" 0

A~

"cendzimani" s degé.

Rastiyekey, eger bétu, ew séwezarey ke néwyannawe "Sorani”, bem elfubéyey éstey O bé
bekargirtini elfubéy Latini birazkiraw (, bebé yarmeti sarezayani hem( séwezar G binzarekan,
bisepéndré beser herém @ Kurdda (, pist bikiréte hem( Kurdekani Bak(r (0 Rojava, ew deme debé
rijémi Tirk O SOriya zor supasi ewane biken ke blnete hoy em kare dizéwe (, pistyan kirdGwete

hawnetewekani xoyan le Bakdr (. Enadot O Rojava (, kewt(inete birakuji zimant.

Kati xoy, Stalini térorist O enfal le Kurdker, le ber xatiri rijémi Tirk, elfubéyl Risl sepand beser
Kurdekani Kurdistani Sorda (i, neyhést be elfubéy Latini binlsn, neba Kurdekani Bak(r, s(t le
berhemi Kurdekani bindesti Sovét bibinin. Em 53 keses, édi bizanin, yan nezanin, her bew réyeda
hengaw denén ke Stalin nexsey késa boy. Xo eger Celadet Bedrxan ke éste kone derwésekani Stalin
detén "sixur" blwe, ew elfubé Latiniyey danehénaye (, zimani Kurdi be tipi Arami destkarikiraw
binlsiyaye, ewa emfo Kurdekani Bak(r, bé nlsin G bé xwéndewari Kurdi demanewe. Leber ewe,
léresda ray giley (0 gazndem le mirove ditsojekanyane, cunke ewanf di, wek Farsekan debéjuin "
m'lum alhal" in, ey base, emane nebiin ke xeriki ewebln, marsi Kurdistan @ atay Kurdistan bigofin?
ey lew rojaneda, le heftenamey "Midiya" da, pésbini ewemnekird ke seres déte ser ziman 0
nemn(si: "heres hénanis be koski darlxawi zimani Kurdi, ke be rékewit cend koteke G nérgeyeki

lecéy xoyda mawin, bo emes "xuwa kerime.... htd" (wutari "ZindGkuji Mird( Perst" "Midiya" ce 238,

rékewti 2/5/2006).

Zimani Kurdi, her Kirmanci Baklr G Navini niye, betk(i séwezarekani Gorani — Kirmancki (Zazayi) u

A

Kirmanci Bas(r G Lufi (Feyli G Kethufi ... htd) ( gelék binzari heye ke, hem(yan sermayey em
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neteweyen (i, debé hemUyan tomarbikirén ( sit werbigiré Iéyan bo hénane bini zimani standard.
Le pertoki "Wusenameki étimolojyai Zimani Kurdi'' da ke le 2007 ewe le matpefekani "Kurdblin" {
"Kongirey Nistimani Kurdistan" 0 "Midiya" O "Pertokxaney Kurdi" da heye, pésniyazi danani
insiklopidiyayeki zimani Kurdim kirdGwe ke, leféy internétewe bikiré (1, hem{ séwezar ( binzarekan
bigiréte xoy 0, hem( netewey Kurd le durustkirdinida besdarbé. Bécgelewes, debé lehemi
gutabixane seretay G néwendi 0 duwanéwendiyekani ew swénaneda ke bedest kurdewen, zimani
Kurdi, hem( rojék, belani kemewe, di demjmér bixwéndré ( ew pertokaney ke amade dekirén,
debé hem( séwezarekan, be réziman ( wusenasiyewe, be séweyeki berawirdkirawane @ pile pile,
féri qutabilyan biken. Ewca ke zimani standard, zanayane G leserxo (, be regawgirtini layene
resenekani hem( séwezar O binzarekan 0, leser binginey rézimanéki yekgirt(, durustkira, ke em
destpéskeriye debé le Bas(ri Kurdistanewe serhetbidat, ew deme debé lehem({ qutabxanekanda
bixwéndiré ( pertokekan bew zimane binGsrénewe, betam mamostakan ketik le séwezari ew
swénane werbigirn ke waney téda deténewe (, bew séwezarane, babetekan le qutabyekan
bigeyenin, heta zimane standardeke betewawi céyi xoy lenéw kometgekeda degiré. Bo emes debé
mamostakan ber lewe, behoy korsi taybetiyewe bo em kare amade kirabin. Kurt G kirmanci;
sepandini em séwen(siney Kirmanci Navin, lem kateda G bem séweyey éstey @, bem rén(sey ésta,
X

cend karéki dizéwe, ewa pérewikirdini ''cit standard" s, jehréke bo netewey Kurd, debé xoman le

her dikiyan biparézin.

Cint hurde borjuway xwéndewari Kurd, eme penca sat pitire, waney dujmnayeti néwxoyi G
hizbhizbéne O néwcegeréti deda begwéy Kurdi besxuraw da, ewe b{ kurdi geyande sefi birakuji, ke
lefastida Kurdkuji b (wek kak Mes'Gd Barzani, ¢cend rojék lemewber, rastewxo dani pédana, egerci,
bedaxewe, amade nebd, berpirsiyaretiyekey bigiréte esto) ew sere cepete, hezaran Kurdi bé giyan
kird 0, gelék derfeti ledest Kurd da, ke careki di nagefénewe. Estes betemaye, lew birakujiye
giyaniyewe, bikewéte hetgirsandini agiri sefi birakuji zimani, betam ba ditniya bé ke réyi pénadré Q,
ew deste cilkeyey ke amadey kirdGwe bo kirdinewey em agire, her xoy des(té péy G tif i ne'letl

rojgarisi berdekewé.

Késey zimani Kurdi késeyeki neteweyi ye, nek néwceyi O hizbT be tékosinéki zanistane @, hosyariyeki
rosinbirane G giyanéki neteweyi (I desetatéki neteweyi careser dekiré, emes le helumercékilebarda,

nek le roji emro G, lem barudoxey nihoda ke kurdi kitot? tékewtliwe.
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LEKER DI ZIMANE KURDI DE

Deham Ebdulfettah

PESGOTIN

Beriku ez di vé pésgotiné de babeta Karan tevbidim @ bikevim nav girék (i aloziyén wan, dixwazim
késeya van zaraveyén (térmén) ku bi vé pirraniya bésertber lihéman ( mijarén rézimana Kurdi blne,
di ber gavan re derbas bikim G di bira xwendevanén pirtikén rézimana Kurdi de binim, ¢endi
tégihéstina van navlékirinén tével (ciyawaz) getin e.

Her sarezayeki zimén di nivisarén xwe de navek, li gora baweriya xwe, li mijareké kiriye.

Bi vé yeké her mijarek bi gend navan hatiye nasin wek Nim{ne:

- Hevok, hevek, pevek, komik 0 riste (dle=Jl).

- Kar, léker, pisk, kirin, ferman  kardar (J=2J1).

- Kara, kirar, kirde, kiryar, piskar 0 biker (JsJ!).

Dema ku mijarek bi (4 - 5) navan bé nasin, divé hayé mirov ji watedariya wan navan tevan hebe,

ku ew nav tev yek mijaré destnisan dikin, yan ji wé tQsi tevheviya navlékirinan bibe.

Rast e ku ji hezarén salan ve zimané me, weku zimaneki deviki maye, béyi ku derfeta Iékolin O
vekolinén pédivi jére peyda bibe.Rast e ji ku nuha em di qlinaxa vejandin (. damezirandina bingehén
zimaneki wéjeyi de ne, |1é ka ev qlnax, li gora perisaniya vé rewsa me ya iroyi, gelo weé ciqasi diréj
bike......? !

Hem( xebatén ku di waré zimané me de bline berhemén kesayetiyeke yekta ne. Ev celebé xebaté

ji, ciqasi pékhati be, slina xebata komelén dezgehi nagire.
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Béguman, em di vé qonaxé de nikarin hem( késeyén zimané xwe careser bikin. Lé ku em xwe
bidin serhev G dezgehin zanyari li gora karina xwe ava bikin, em é karibin gelek xalén aloz di gelek

mijaran de sererast bikin.

Hin Kurdnas G zimanzan dibé&jin: Zimané Kurdi (Kurmanciya Jorin) zimané verés G veguhestiné
ye. Anku, ev her du mijarén rézimanf (verés ( veguhestin) bingehén tevna séwezaré Kurmanci O
taybetmendiya wi ya heri taybet in. Digel ku verés (tewang) digih&je nav ( cinavan ji, |é herf bi cor G
celebén karan, dem G raweyén wan ve girédayi ye. Bi vé giringiyé kar dibin hémané heri sereke di
pergala derbirin (i hevoksaziya zimané me de.Ji ber vé giringiyé ji min ev pirtik bo Karan tené terxan
kiriye, min hewldaye ku ez vi hémané giring ji hemQ hél ( rexan ve vekolim, xalén tari, di goseyén
jibirkiri de ront bikim G hin bilévkirinén herémki destnisan bikim. Bi gotineke tevayi, min xwestiye ku
ez babeta «kar», weku giringtirin mijar di rézimana Kurdi de, hindeki roni bikim. Bi hévi me ku ez

karibim ¢end gavén cigirti ber(l armanca xwe ve bavéjim.

Xebitandina hinek raweyén veguhestina karan ji herémeke Kurdistané ta herémeké té guhertin.
Helbet, li gora pirbdn O belavblna heréman ew raweyén neyeksane ji bi pirrani bikar tén. Pirtdkén
rézimana Kurdi, yén li ber destén me ji pareké ji wan téveliyén veguhestina Karan di nav rlipelén

xwe de digirin, wek nim(ne Karé (¢inin):
Dema Bori:
1- Min mazi ¢inin
2- Min mazi ginine
3- Min mazi diginin
4- Min mazi diginine
5- Min mazi ¢inibdn
6- Min mazi ¢iniblne
Dema Nuha:
1- Ez maziyan diginim
2- Ez maziyan dicinime
3- Ezé maziyan dig¢inim
4- Ezi maziyan diginim

Dema Paseroj:
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1- Ez & / dé maziyan biginim

2- Ez € maziyan bicinime

3- Ez& dé maziyan biginim

4- Ez dikim maziyan biginim

Ev her (12) raweyén péskeri (k=) ji, di pirtdkén rézimani de hatine nivisin. Her yek ji wan ji bi
naveki hatiye destnisankirin......!!

Di waré navlékirin G veguhestina raweyén daxwazi de, mijar héj aloztir O lihevketitir e. Cetin e ku

mirov karibe wan raweyan ji hev derine O tégehén arezliyan di cargewa demén lihevgeriyayi ji hev

bide ali !

Da ku mirov bixwe bigihéje vé rastiyé, gerek li pirtikén van sarezayén zimén, wek nimdne:
(Qenaté Kurdo, Kamiran Bedirxan, Feqe Huseyn Sagni¢ 0 Murad Ciwan...) vegere O vé mijaré
bisopine, hingé wé bas bizane, ka ¢endi ev raweyén daxwazi aloz in ( tégihistina wan ji ¢endi getin

el

Bi gotina zanyarén zimané Firansi, gelek dem ( rawe di veguhestina karén vi zimani de hene. Lé
di waré kiryariyé (piratiké) de, nemaze van demén dawi, hin ji wan raweyén negiring pasguh dibin {
bikar nayén. Cigasi ev gotin rast ( hlrbin be, cigasi kém ( zéde be ji, ez bixwe pistgiré nljenkirin G
hésankirina zimané Kurdi me, 1& bi mercé ku destdiréjayi negihéje wan rézik 0 destlirén bingehin, én

ku ziman béyl wan saz  durist nabe... !

Di vé pirtké de, ez bi vé baweriyé nézi babeta Karan blme { li ber ronahiya vé baweriyé ji, min
¢cendek ji wan raweyén péskeri pasguh kirine. Bi ditina min, hinek raweyén bingehin slina hinén

herémki digirin, anku em karin wan én herémki bavéjin béyi ku kémasiyek bigihéje derbirina me.

Bi vé yeké zimané me siviktir G petitir dibe WEK:

Raweyén Bingehin Raweyén Deviki

- Ez diketim ez diketime
- Ez ketiblm ez ketiblme
- Ez dikevim ez dikevime
- Ez é bikevim ez é bikevime

- Ez é bikevim ezé dé bikevim.
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Bi vé pivané raweyén herémki yén deviki pasguh dibin G yén ku li tevaya heréman, yan ji li

pirraniya wan bikar tén, di carcewa van deman de diminin:
Raweyén péskeri yén bingehin:
Bori: 1 - Nézbdriya xwer(: Ez hatim
2 - Boriya sergihayi: Ez hatime
3 - Boriya berdewam: Ez dihatim
4 - Boriya ¢iroki: Ez hatibm
Nuha: -Eztém /dihém
Paseroj:- Ez & / dé bém / bihém.

Raweyén daxwazi ji, bi heman baweri, min ew tevdane. Min hewldaye ku ez wan bi rébazeke

hésantir vekolim  tevheviya veguhestina wan bi di péngavan zelal bikim:

1 - Min giringl daye raweyén sereke, 1é yén ku li herémkén teng, li nav hoz ( élén xwecl
bikar tén, tené min amaje bi wan (gala wan) kiriye G jéderén wan di pirtikén rézimani de destnisan
kirine.

2 - Min her raweyeke daxwazi daye ber demeke péskeri. Bi vé yeké her raweyeke

daxwazi, di bin navé xwe de, beranberi raweya demeke péskeri forma xwe digire.

Nimiine:«Candin»

Demén Péskeri Raweyén Daxwazi
- Min genim ¢and Xwezi te ji bicanda

- Min genim ¢andiye  Xwezi te ji candibe

- Min genim dicand  Xwezi te ji candiba

- Min genim ¢andib(  XweZi te ji candiblya
- Ez genim diginim Xwezi tu ji bigini

- Ez € genim biginim  Xwezi tu ji bic¢ini.

Bercav e ku raweyén daxwazi yén beranberi dema nuha G paseroj (ayinde) weki hev, bi forma

(bicini) hatine.

Li vé goré raweyén daxwazi, ji karé (candin) bi (5) forman tené tén. Ew ji ev in (bicanda, candibe,

¢andiba, candiblya G bicini). Ev form di hem( raweyén daxwazi de (fermani, merci, bilani, xwezini,
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gereki.....) bikar tén. Helbet, dawiya van forman li gora cor (i celebén kar G kesan tén guhertin G li
wé goré paskokén kesin (im, i, e, in) digihé&jin wan.

Sebaret bi karé (bln)a rézder (awarte), min ew bi minakan ronf kiriye ku ev paspirtik (im, 1, e, in)
ne raweyén karé (bln) di dema nuha de ne, ne cinavén pévebesti ne ji. Bi ditina min ew paskokén
kesin in, li pey nav O cinavén koma (ez) tén G weku peyrewén pabendi, bi wan ve girédayi ne. Di
dema nuha de karé (biin) té avétin G ew paskok li siiné diminin.

Di mijara (béjesaziya hevoké) de ez tGsi diyardeyeke rézimani b(m, beriya nuha min ew di
pirtikén rézimani de neditib( (dibe ku hebe |1é min neditiye). Ew diyarde ji ev e: Eger kara ( berkaré
rasteder nav U cinav bin, jixwe li pés karén xwe bikar tén, 1& ku hevok bin hingé li pas karan tén

xebitandin.

Li dawiya vé gotiné ez Iéboriné ji wan biraderan dixwazim, én ku nérinén min (i wan di hin xalan
de ne weki hev hatine . min ew binav kirine. Mebesta min ji wan hevberkirin O binavkirinan, vebir

ne diyarkirina kémasiyan e, tené min dixwest ez wan xalén ku cihé téveliyé ne zelaltir G ronftir bikim!

Dawi ji, mebest (0 armanca me tevan ew e, ku em zimané xwe bi rézimaneke rast O tek(z

biparézin G heblina xwe ya netewi ji, bi zimané xwe biparézin.

BIRRE YEKEM

- Kar
- Danasin

- Cima (kar) G ne (léker)

- Binyat (reg)

Danasin:
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Kar béjeyeke guhérbar e (té guhertin), serbixwe (i watedar e, riidaneké yan bizaveké di demeke

destnisankiri de bercav dike.

Wek: - Zin ¢liye zaningehé

- Sérko nameyé dinivise
- Ez é vé pirtQkeé bidim te.

Diyar e, ku her béjeyeke binxézkiri, di van minakén jorin de blyereké yan bizaveké di demeke
nisankirl de bi xwe ve digire:

- Zin ¢lye.....(bizava ¢liné di dema bori de)

- Sérko dinivise (blyera nivisiné di dema nuha de)

- Ez é bidim (blOyeré dané di dema pasé de).

Démek, Kar ew béje ye, ya ku tégeha ridan O demé, bi hev re dide.

Bi vé danasiné, jéderén (raderén) Karan, wek (¢ln, hatin, xwendin, nivisin...) ne kar in, ¢iku bQyer
di wan de heye, |é dem nehatiye nisankirin. Bo vé egeré ji, jéder li ser navan hatine jimartin 0 neb(ne

Kar. Lé jéderén Karan in, anku Kar ji wan der tén.
- Cima (Kar) G Ne (Léker) ?!

Beranberi gotina (verb*4) - J=aJl) gelek navlékirin di zimané Kurdi de hatine xebitandin. Her

sarezayeki zimén, li gora ditina xwe, navek li s(ina zaraveyé(s' (verb) bikar aniye:
- Dr. Qenaté Kurdo 0 Tewfiq Wehbi: (Fél - Fi'il) (J=8).
- Residé Kurd: (Pisk).
- Cigerxwin: (kirin).
- Celadet Bedirxan, Kamiran Bedirxan, Feqe Huseyn Sagnic U hinin ditir ji: (Léker).
- Mihemedi Xal G Séx Mihemedi Merdox @ hinin ditir:(kirdar).
- NGrf E'll Emin G Ebdurehman Haci Ma'rGf: (ferman).
- Sadiq Behadiné Amédji: (Kar, Kirin).

Helbet van zimanzanén binavkiri, ew navlékirinén me li jor diyar kirine di pirtikén xwe de

xebitandine.

24- Verb : Ingilizl ye, anku (J=4).
25 - Zarave : Navlékirin (térm ).
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Em dizanin ku dema navek li keseki yan tisteki dibe, mebest ji wé navlékiriné ew e ku ew kes yan
jT ew tist bi wi navi ji nav celebén xwe bé nasin. Lé ku gelek nav li yek kesi yan yek tisti bibin, béguman
ew kes U ew tist bé nav diminin. Boyi vé egeré ji, pédivi ye ku ev késeya zaraveyan (térman) di hem(
babet ( mijarén ziman ( rézimana Kurdi de gareser bibe.

Li Kurdistana bas(r gotina (kar) bo (verb) hatiye pejirandin 0 bi séweyeki fermi bikar té. Lé di
nav Kurdén bakur  rojava de gotina (Iéker) (li ser sopa Celadet Bedirxan) té xebitandin.

Bi baweriya min gotina (léker) cihé (verb) nagire. Wisan ji pirraniya wan navlékirinén
destnisankirf.

Beriya ku em bikevin géra mijara xwe divé ez bibé&jim, ku min ji gotina (kar) pejirandiye 0 ez é
wé di vé nivisaré de bixebitinim (¢

Li gora ku hayé min jé heye, niviseré heri pésin, yé ku gotina (Iéker) bi wateya (verb) xebitandiye
Celadet Bedirxan e. Celadet ev gotin di govara (HAWAR)é de (1932 - 1943) bikar aniye. Wisan ji,
weku zarave (térm) di pirtika xwe ya rézimani de (Bingehén Graméra Kurdmanci) ew xebitandiye.
Li ser sopa Celadet ji pirraniya sarezayén zimané Kurdi li bakur ( rojavayé Kurdistané (ji bili Residé
Kurd G Cegerxwin) di pirtikén xwe de gotina (I€ker) bikar aniye.

Dibe ku mirovek bipirse: Di nivisarén xwe yén pésin de te béjeya (I€ker) bikar aniye, |& van salén
dawi te baweriya xwe guhertiye G tu (kar) li sGna (Iéker)é dixebitini, gelo ev guhertin li ser ¢i bingehé
pék hatiye ?!

Bi ditina min, navlékirina (Iéker) cihé gotina (verb - Ja&ll) nagire. Li gora pivan G répivana
daristina zimané Kurdf (Iéker) raweya navé kara ye (Jsl! ewl), ne ku kar bixwe ye. Anku (Iéker) ew
kesé ku lédike, ne Iékirin e.

Weki ku em bibéjin, navé kara ji van karén jérin, bi van raweyan té:

Ji (kustin)é: Yé ku dikuje, (kujer) e

Ji (nivisin)é: Yé ku dinivise, (niviser) e

Ji (xwendin)é: Yé ku dixwine, (xwiner) e.

26 - Beriya V& nivisaré ji min zaraveya (kar ) di her di pirtdkén xwe de (Nav, Cinav... ) bikar aniye.
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Lé ka cawa raweya navé kara ji karan té daristin ?! Cawa (léker) ji (I€kirin) bGye navé kara ?! Bi
gelemperi, raweya navé kara (JslW! ewl) ji binyata dema nuha (reg), ya karén derhingév (téper) 0

pasgira (er) saz dibe.
Anku: Binyata nuha + er = navé kara.
- Binyat (reg):
Binyata Kar ew kurtebéjeya resen e, ya ku Kar raweya xwe ya watedar, pé @ li ser wé ava dike.

Anku, ew besé neguhérbar e, yé ku di veguheztin G guhertina raweya karan de, weku bingeheké (bé

guhertin) ji karan dimine.
Ci karé di zimané Kurdi de heye du binyat jé re hene:
- Binyata dema bori.
- Binyata dema nuha.

A - Binyata Bori ew binyat e, ya ku di dema bori de destnisan dibe. Ev binyat bi veguhestina karan

digel kesé diwem é yekjimar (ew, wi, wé) té wergirtin.

Anku, bi avétina nisandeka jéderi, ji jéderén karan.

Wek:

Jéder dema bori binyat
- Bdn ew b ba...

- Hatin ew hat hat....

- Xwendin wi xwend xwend..

- Kenin/ keniyan ew keni/keniya keni/ keniya..
- Danasin  wé danasi danasi..

B - Binyata Nuha ji, ew binyat e, ya ku ji karan di dema nuha de té wergirtin. Ev binyat ji karén

dema nuha bi avétina pésgira dema nuha (di) G paskokén kesani (im, 1, e, in).Wek:

Jéder Dema Nuha Binyat
-Bln (ez) dibim ..b....

- Cln (tu) digt B o

- Nivisin (ew) dinivise ...nivis...

- Kolan (em) dikolin ... kol....
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Eger kar darist? be yan |ékdayt be, disan binyata nuha ji karé nuha bi avétina nisandeka (di) G

paskokan té. Wek:

Jéder nuha Binyat
- Rabdn (ez) radibim ra...b...(rab)
- Léchn (tu) lédict lé...c...(léc)

- Dawesandin (ew)dadwesine da...wesin (dawesin)

- Vekolan (han) vedikolin  ve...kol .. (vekol)

Navé Kara:

Beri nuha ji me gotib{, navé kara ji binyata karén derhingév (téper) ( pasgira (er) pék té (27). Lé
divé ew binyat, ya dema nuha be, ne ya bori be. Li vé goré navén kara ji van karén jérin bi vi séweyi
pék tén:

- Hilkisandin: Hilkisin + er = hilkisiner (yé ku tisteki hildiksine)

- Jékirin: Jék + er = jéker (yé ku tisteki jédike)

- Raxistin: Rax + er = raxer (yé ku tisteki radixe)

- Lékirin: Lék + er = Iéker (yé ku tisteki Iédike)

- Vekustinl2s): Vekuj + er = vekujer (yé ku tisteki serjédike).

(Lékirin) kareki Ieékdayt (hevbend) e ji:

- Pérbesta (li) + Cinavé kesin (wi, wé) + kirin) pék hatiye. Anku: Li + wi / wé = (I&) + kirin = [ékirin.

Navén kara ji karén lIékdayi ji, weku karén xwer( @ daristi pék tén, nemaze yén ku bi karé (kirin)é

re saz dibin.Wek:
- Sorkirin: Sork (Sork + er) = Sorker.
- Ziné hékan sor dike (ew Sorkera hékan e)
- Rastkirin: Rastk (rastk + er) = rastker

- Tu sasiyan rast diki (tu rastker 1)

27 - Binyata nuha : ne ji hema karén derhingév bi wi séweyé li jor der t€. Em € vé mijaré pasé, di cih G dema wé de rave
bikin.

28 - Li Heréma Behdinan, Vekustin Serjékirin e (serbirrin e).
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- U (karker, xebatker, zivker...)

Wilo ji:

- Ji (cékirin)é ----------- céker
- Ji (jékirin)é ------------ jéker
- Ji (pékirin)é ------------ péker
...0 ji (lékirin)é --------- leker

Bercav e, ku li gora vé pivané béjeya (Iéker) bi wateya (verb - J=2) nayé, |1& wateya navé kara

(yé ku karé Iékiriné dike) bi xwe ve digire.

Ji ber vé yeké ji, min gotina (kar) li sGna (Iéker) bikar aniye.

BIRRE DUWEM

- Besén Karan
A - Ji héla tese (i binesaziyé ve
1 - Karén Xwer(
2 - Karén Daristi
a - Pésgir
b - Pasgir
3 -Karén Lékdayi
B - Ji héla hézé ve
1 - Karén Nederhingév
2 - Karén Derhingév
a - Derhingévén Resen

b - Derhingévén Sazkiri
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Besén Karan

Kar di zimané Kurdf de ji (3) hélan ve parve dibin:

- Ji héla tese O binesaziyé ve.

- Ji héla hézé ve.

- ji héla binyaté (rehé) ve.

Her hélek (aliyek) ji van hélan ji, li ser cend besan parve dibe:
A -Kar Ji Héla Tege G Binesaziyé Ve:

Kar ji héla tese G binesaziyé (formé) ve dibin (3) besén sereke:
- Karén xwer( (sade).

- Karén daristi (xurdezad).

- Karén lékdayt (hevedidant).

1 - Karén Xwera:

Karén xwer( (sade) ew kar in, én ku binesaziya wan ji béjeyeke rit (bé zédebln) pék hatibe G

tégeha blyereké di demeke nisankiri de bi xwe ve girtibe, weku karén ku ji van jéderan tén der:
- Hatin: Memo hatiye civiné
- Nivisin: Zin nameyé dinivise
- Parastin: Em & zimané xwe biparézin
2 - Karén Daristt:

Karén daristi jT ew kar in, én ku binesaziya forma wan ji kareki xwer( (sade) O pésgireké yan

pasgireké durist dibe, wek (vekisin, kisandin).
a - Pésgir:
Pésgirén ku dikevin ser karén xwer( G karén daristi saz dikin ev in: ((da, hil (hel), ra, ve, wer, rQ)).

Ev pésgir bi ser karén xwer( ve tén berdan G wateyén wan diguhérin.Anku, her pésgirek ji wan

bi kareki xwer( re kareki daristi bi wateyeke n( durist dike:

- (Da): Ev pésgir dikeve ser karén xwer( O wateya bizaveke ber( jér ve bi ser karé daristi ve

berdide.

Wek: Da + ketin = daketin (Memo ji ser daré daket)
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-Da + hatin = dahatin (Pélén lehiyé dahatin)
- Da + dan = dadan

- Da + Xistin = daxistin

- Da + werivin = dawerivin.

Hindek caran ji ev pésgir ji wateya bizava ber( jér ve té der: - Da + gerin / geriyan = / dagerin /

dageriyan
(Mévan dagerin / dageriyan mala we)
- Da + berizin = daberizin:
(Reso daberizi neyaré xwe)

Diyar e, ku di bin bandora pésgira (da) yé de wateyén van karén xwer( (ketin, hatin, dan, xistin,
werivin, gerin / geriyan, berizin) hatine guhertin ( vé pésgiré karini daristi bi watene n( ava kirine,

(daketin, dahatin, dadan, daxistin, dawerivin, dagerin / dageriyan, daberizin).
-(Hil, Hel):
Ev pésgir bi karén xwer( re wateya bizaveke ji jér ber( jor ve dide.
Wek: - Hil + kirin = hilkirin:
(Remo sitlén bacanan ji rehan ve hilkirin).
- Hil + dan = hildan:
(Her kes baré xwe hildide ser milé xwe).
- Hil + girtin = hilgirtin:
(Ziné birayé xwe hilgirtiye).
- Hil + kisandin = hilkisandin:
(Sivén bizinén xwe hilkisandin pala ciyé).
- Hil + perikin = hilperikin:
(Bizin hilperikine lGtka ciyé).
Hin caran ji, pésgira (hil) wateya bizaveke béhél (bélayen) dide Wek:
- Hil + avétin = hilavétin: (Sirwan top hilavét).

- Hil / hel + bijartin = hilbijartin / helbijartin:
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(te kijan xwest wi hilbijére / helbijére).

- (Ra):

Ev pésgir ji bi karén xwer( re karén daristi saz dike (1 wateya bizaveke bélayen (béhél) dide Wek:
- Ra + kirin = rakirin:

(STno nexwesé xwe rakir nexwesxaneyé).
- Ra + hatin = rahatin:

(Ez rahatime xwendina beri xewé).

- Ra + ketin = raketin: (karker z( raketin).
- Ra + histin = rahistin:

(Qirsvanan rahistin pistiyén xwe).

- Ra + kisin = rakisin (rakisiyan):
(Pésmerge rakisin / rakisiyan giyé).

- Ra + westan = rawestan:(Pale radiwestin).

- (Ve): pésgira (ve) ji bi gelemperi wateya rdaneke asoyt G ber fireh dide karén daristi, wek:
- Ve + kirin = vekirin:

(Ehmedé Xani gelek dergehén girti vekirine).

- Ve + gerin = vegerin:

(Bérivant ji bériyé vegerin / vegeriyan).

- Ve + listin (leyistin) = velistin / veleyistn:

(Nexwes ji ber taya tund vedilist / vedileyist).

- Ve + xwarin = vexwarin:

(Haviné mirov pir avé vedixwe).

- Ve + dan = vedan:

(Hindek cil rengén xwe vedidin).
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Bikaranina vé pésgiré di Kurmanciya jorin de kém e, wek:
- Wer + girtin = wergirtin:

(Karmendan miceyén (29) xwe wergirtin).

- Wer + dan = werdan:

(Zin avé di berosé werdide .

- Wer + gerandin = wergerandin:

(Séro ¢iroké werdigerine).

Di kurmanciya xwaré de ji ev pésgir té xebitandin:

- Wer + badan = werbadan.

- Wer + pécan = werpécan.

Ji bili vé (wer)a pésgir ji, béjeya (wer, werin) bi watene ditir bikar té, wek: Wilo, Wiha, Wisan.
- Weriyan: Kareki xwer( ye, bi wateya (ketin, wesin / wesiyan

- (Pelén daran weriyan).

- (Were vir, da em bigin gulistané).

- (Ka wé pén(sé werine vir).

- (RQ):

Ev pésgir tégeha bizaveke ber bi jér ve dide karén daristi. Wek:
- RO + kirin = rdkirin:

(Zin cayé radike peyalé).

- RG + nigtin = rdnistin:

(Mévan li ser kulavan r(nistin).

- RG + dan =rddan:

(Bi NGrozé re niseyén biharé radidin).

b - Pasgir:

29- Mage : Mehi (Azad mehiya xwe werdigire )
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Li gora ku ez zanim, di Kurmanciya Jorin de (2) du pasgirén karan hene, ew ji ev in, (andin) {

(ve).Ev pasgir digihéjin karén xwer( O wateyén wan, li gora taybetiyén xwe, diguhérin:
-(Andin):
Em dizanin ku di zimané Kurdi de du besén karan hene:
- Karén derhingé (derbaz / téper)
- Karén nederhingév (nederbaz / téneper).
- Karén Derhingév:
Karén derhingév ew kar in, én ku blyerén wan derbasi ser berkarén rasteder (rasterast) dibin.

Anku, bayer ( bizavén kiryarén wan dihingivin berkaran. Bi vé yeké hevoka karé derhingév ji (3) sé
hémanén bingehin pék té. Ew héman ji evin:

(kara - berkar - kar).

Wek: Sagirt: helbesté dixwine

Sagirt: Kara ye (J<b)

Helbesté: Berkar e (4 Jgx40)

Dixwine: Kar e (J=3)

Gelek caran hevalnav G hevalkar ji di hevoka karé derhingév de (bo térkirina wateya hevoké)
tén.

Wek: Sagirt li ber hevalan helbesté dixwine.

- Karén Nederhingév:

Karén nederhingév ji ew kar in, én ku hevokén wan bi kara ( karén wan tené sergihayi (temam)
dibin, béyi ku pédivi bi berkarén rastedar hebe. Bi vé danasiné hevoka karé nederhingév ji (2) du

hémanén sereke pék té. Ew ji (Kara @ Kar) in. Wek:
- Sagirt rawestiyane
Sagirt: Kara ye (J<b)
Rawestiyane: Kar e (J=9)
Di hindek hevokan de térker ji li rex wan her du hémanan bikar tén. Wek:
Vé évaré sagirt li dora dibistané ne.
Pasgira (andin) digihéje karén nederhingév G wan dike karini derhingév. Wek:
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- Bezin + andin = bezandin:
(Memo bezi / beziya)
(Min ew bezand).
- Razan + andin = razandin: (Zarok razan)
(Dayika zarokan ew razandin).
Ev pasgir digihéje hindek navan ( wan dike karini derhingév. Wek:
Sop + andin = sopandin:
(Kurdan diroka xwe sopandine).
- Tep + andin = tepandin:
(Ziné zaroka xwe tepand).
- (Ve): 30

Pasgira (ve) li Heréma Behdinan bikar té. Ev pasgir bi mebesta dubarekirina blyerén karan té

xebitandin. Wek:
- Hat + ve = hateve
- Xwar + ve = xwareve

- Ziviri + ve = Zlvirive

Pasgira (ve) di séwezaré Kurmanciya Xwaré bi séweyé (we) té xebitandin:
- Kirdin + we = kirdinewe

- Xwardin + we = xwardinewe

Ji bill van her du pasgiran (andin) G (ve), hin pasgirén ditir ji, wek (iji, ix) hene. Ev pasgir bi
séweyeki awarte (rézder) digihéje hinek nav G hevalnavan (rengdéran) G bi wan re karini sazber
(cékirt) durist dikin.

- (ji):

- Kel: - kel + iji = keliji (zéde keliya)

30 - Sadiq Behadiné Amédi. Rézimana Kurdi. Bexda (1987) - R{ (299)
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(Savar li ser égir kelijf)
(Savar dikelije)
(Savar é bikelije)

- Hilm: - Hilm + iji = hilmiji (hilm péket)
(Gost hilmijf)

(Gost dihilmije)
(Gost é bihilmije)

-Helm: - Helm + iji = helmiji (keldGman jé ¢0)
(Xwarin helmiji)

(Xwarin dihelmije)
(Xwarin é bihelmije)

-Tam: - Tam + iji = tamiji (rahati tamé)
(Bizina kol tamiji nokén sor)

(Bizin ditamije nokén sor)
(Bizin & bitamije nokén sor)

-Germ: - Germ + iji = germiji (germixi)
(Ew xwarin li ber rojé germiji)
(Xwarin digermije)

(Xwarin dé bigermije)

-Nerm: - Nerm + iji = nermiji
(Birinc nermijiye)

(Birinc dinermije)
(Birinc é binermije)

-Teng: - Teng + iji = tengiji (xeyidi)
(Reso ji gotina te tengiji)

(Reso z( ditengije)

(Reso dé bitengije)

hejmar 11, 4-5/2017
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-Hirm: - Hirm + iji = hirmiji (kir hirmin)
(Sér li temasekerén xwe hirmiji)
(Sér dihirmije)

(Ku tu nézi sér bibi ew é bihirmije)

Ev pasgir nagihéje her nav ( hevalnavi, ¢ciku ew bi séweyeki bihistiné gihistiye wan nav

hevalnavén jori (i ne durist e ku li wan bé pivan.
- (Ixi):

Pasgira (ix1) ji, weku (iji) digihéje hinek nav ( hevalnavan G karini sazber (¢ékiri) pék téne. Ev

AAAAA

-Term: Term + ixi =termixi (blye wek term)
(Pale ji kar hatine G termixine)

(Pale ji kar tén, vedikevin @ ditermixin)
(Evari ew & bitermixin)

-Germ: Germ + ixi = germixi (germé ew xerab kiriye)
(Ev xwarin sevnivist! maye, germixiye)
(Xwarina neparasti digermixe)

(Xwarin dé bigermixe)

-Xew: 31) Xew + ixi = xewixi (b&héz ba)

(Karker bé xew ( xwarin xewixiye)
(Her ku sevbuhérk diréj dibe em dixewixin)
(Heval bé xew 0 xurek dé bixewixin)
-Perr: (perrén balindeyan)
- Perr + ixi = perrixi (béhéz maye)
(Ev pirejin mezin blye, perrixiye)

(Mirov pir dibe, diperrixe)

31 - Béjeya (xew ) di Sorani de navé jédera (xewtin ) e.
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(Ku temen diréj bibe, em & biperrixin)

Ev karén ku ji hinek nav G hevalnavan bi alikariya pasgirén (iji, ixi) saz dibin, ji wan re té gotin
(karén sazber), anku (karén ¢ékirf). Cunki forma binesaziya wan, ne li gora rézik O répivaneke karan

pék hatiye.

Di vé helbesta ku di navbera Melayé Ciziri (0 helbestvaneki bi navé (Laxer) de derketiye,

pasgira(ixi) bi rézbendé re hatiye xebitandin:
-Laxer: Bé kesti li ber behré firagé errixim ez
Xewfek min hebdq, lew bi wisalé perrixim ez
Bihnek ji wisalé me bihist ( kerrixim ez
-Ciziri: Wek tole li pey m(cge, li doré gerrixim ez
Cixkir me hebibé: Ka tu nari ?! bigesi(32)
Tébéni:
A - Hindek sarezayén zimané KurdT di pirtikén xwe
de ev béje (pé, jé, té, I&) weku pésgirén karan
xebitandine (S. B. Amédi - Rézimana Kurdi. Bexda (1987). R( (296 - 297).

Bi hizra min, ew béje ne pésgirén karan in. Ji ber ku pésgirén karan (bi tena xwe) bé wate ne,
wek (da, ra, ve...), I& ku dikevin ser karan bandoré li wan dikin (. wateyén wan diguhérin, wek (ketin,

daketin, raketin, veketin....).
Ev (pé, jé, té, &) béjeyin watedarin, ji pérbest ( cinavine kesin saz blne.
Wek: - Bi + wi / wé = bé = pé
(Pévedan, péketin, péxistin......)
-Jitwi/weé=jé
(Jékirin, jébirin, jéban......)
-Li+wi/wé=1é

(Lédan, Iékolin, léxistin........... )

32 - Diwana Ciziri (sirovekirina Zivingi ). Heleb (1987 ). Bergé duwem - R0 (679 ).
- Laxer : Rastenavé wi Séx Xalidé Zibari ye.
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Helbet, mebesta min ji gotina (ne pésgir in) ew e, ku ji héla binesazi i watedariyé ve ew nakevin
réza pésgiran, digel ku li pés karan 0 bi wan ve ji tén xebitandin.
B - Hindek caran pésgir G pasgir bi hev re digihéjin hin karén xwer( G karinf daristi saz dikin.
Wek: - Ra + west + andin = rawestandin
- Ve + kis + andin = vekisandin
- Da + hej + andin = dahejandin
C — Diyar e ku pasgira (andin) digihéje binyata (regé) dema nuha, ya karén nederhingév G wan
dike karini derhingév:
- Bezin: Bez + andin = bezandin
- Revin: Rev + andin = revandin
- Hejin: Hej + andin = hejandin
3 - Karén Lékdayi:
Karén Iékdayi ew kar in, én ku binesaziya forma wan ji béjeyeke watedar, yan pirtir ( kareki (33)
pék tén. Béjeyén watedar ji ew béje ne,yén ku her yek ji wan bi tena xwe wateyeké dide, wek (nav,

cinav, hevalnav 0 hevalkar). Her yek ji van celebén béjeyan, bi alikariya hin karan, dikare kareki

Iékdayi saz bike:
- Nav + kar = karé |ékdayi
- Cinav + kar = karé lékdayi
- Hevalnav + kar = karé |ékdayi
- Hevalkar + kar = karé |1ékdayi
Li vé goré karén lékdayi bi van péngavan saz dibin:
Nav + Kar:
Av: - Av + dan = avdan
(Reso zevi avda)
(Ez & gulan avbidim / avdim)

Ber: - Ber + avétin = beravétin

33 - Mebesta me jé, karén alikar e.
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(Bizina Faté beravét)
(Cima biziné beravétiye ?)
Dil: - Dil + ketin = dilketin
(Mem dilketib( Ziné)
(Xort G keg dildikevin hev)
Hez:- Hez + kirin = hezkirin
(Em ji zimané xwe hezdikin)
(Eger tu ji zimané xwe hezdiki, wi biparéze)

Wisan ji (girédan, berdan, r(dan.....)

Cinav + Kar:

Héja ye biraniné ku cinavén pevxisti, ew cinav in, yén ku ji pevxistina van pérbestan (bi, di, ji, li)
G cinavén kesin (wi, wé) kurtebirr blne.
Wek: - Bi + wi/ wé = bé = pé
-Di+wi/wé=dé=té
-litwi/wé=jé
-Li+wi/wé=Ié
Yan ji, ji wan pérbest  cinavén nisandané (vi, vé, wi, wé) kurtebirr bline.
Wek: - Bi + (vi, vé, wi, wé) = bé = pé
(Te bi vi hevali re kar kiriye ?)
(Te (bi + vi) pé re kar kiriye ?)
- Di + (vi, vé, wi,wé) =dé =té
-Ji+ (Vi vé, wi, wé) = jé
- Li + (vi, vé, wi, wé) = |é

Ev cinavén pevxisti (0 kurtkiri (pé, té, jé, 1&) bi ser hindek karan ve tén berdan 0 karinT |eékdayi, bi

wateyin n( saz dikin.

Nim{ine:
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Pé: - Pé + ketin = péketin
(Agir bi pUs ket)
(Agir péket / bi wi ket)
- Pé + xistin = péxistin
(Min agir bi pUs xist)
(Min agir péxist)(34)
- Pé + vedan = pévedan
(DUpiské bi Faté (vedaye)
(DGpiské pévedaye)
Té:-Té + dan =tédan
(Aras nivisk di nané xwe da)
(Aras nivisk téda)
- Té + gihistin = tégihistin
(Ez di gotina te de gihistim)
(Ez tégihistim)
- Té + vedan = tévedan
(Séro di otobisé de veda)
(Séro téveda)(ss)
Jé: - Jé + kirin = jékirin
(Ziné kiras ji Faté kir)
(Ziné kiras ji wé kir)
(Ziné kiras jékir)
-Jé +bln = jébln

(Zina mehiné ji wé b)

34 - Li gelek heréman, ev karén l1ékdayi (péket, péxist ) bi séweyé (véket, véxist ) ji bikar tén. Bi hizra min, hevguherin
di navbera tipa (p) G (v ) de ¢ébdlye. Anku, bi demé re (p ) blye (v ) 0 wilo jT (péketin, péxistin) blye (véketin, véxistin
).

35 - Tévedan : Pésdeda. Ev karé 18kdayi bi séweyeki berfireh li heréma (Efriné ) bikar té.
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(Zina mehiné jéba)
(Ev gul jéblye, ké ew jékiriye ?)
Lé: - Lé + dan = |édan
(Memo gihiste derf G li wi da)
(Memo gihiste deri ( 1éda)
(Lédana zarokan ne durist e)
- Lé + kirin = |ékirin
(Kesé dijminahiya me bike, em & li wi xin)
(Kesé dijminahiya me bike, em & |éxin)
(W1 li min xist 0 min ji Iéxist)
Ji bili wan cinavén pevxisti, hin cinavén ditir ji, ji pérbest G cinavén hevayi (hev, ék) hatine
kurtkirin O pevxistin.
Wek: - Bi + hev = pev
- Bi + ék = pék
- Di + hev = tev
- Di + ék = ték
- Li + hev = lev
- Li + ék = Iék
Ev cinavén kurtebirr G pevxisti (pev, pék, tev, ték, lev, I1€k) dikevin ser karan  karini Iékdayi, bi
wateyin n( pék tinin.
Nimane:
Pev: - Pev + ¢lin = pevgln
- Pev + ketin = pevketin
Pék: - P&k + hatin = pékhatin
- Pék + anin = pékanin
Tev:- Tev + dan = tevdan

- Tev + rakirin = tevrakirin
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Ték:- Ték + ¢clin = tékcln
- Ték + dan = tékdan
Lev:- Lev + hatin = levhatin
- Lev + ketin = levketin
Lék:- Lék + dan = |ékdan
- Lék + hatin = Ié€khatin
-Jev, Jék: Jevketin, jékbirin

Di waré kiryari de ev karén Iékdayi, yén ku ji hevgirtina kar G cinavén pevxisti saz bline, ne li yek
asté téne xebitandin. Hindek ji wan bi séweyeki berfireh ( rojane, li gelek navge G heréman bikar
tén, wek: (pevgln, pevketin, pékhatin, pékanin, tevdan, tevrakirin, ték¢ln, Iékdan...). Hinek ji wan li

asteke teng U li hin heréman bikar tén, wek:(tékdan, levhatin, levketin, jevketin, jékbirin...).

Bergav e ku ev karén Iékdayi, bi séweyeki geléri li ser zimanan sivik bdne U bi wé sivikblné ji, li
hindek heréman tén xebitandin.

Hevalnav + Kar:

Hevalnav ew béjeyén watedar in, yén ku li pey navan bikar tén, rews, reng (i cawaniya navén
beri xwe diyar dikin, wek (gula sor, hevalé dilsoz, mirovén mérxas, stérén ges...). Di parvekirina
béjeyan de hevalnav ji (weku hevalkar ( jéderan) dikevin bin siwana navan. Karén Iékdayi bi hevalnav

G karén alikar (bGn, kirin) ji pék tén.
Wek: - Sor + bln = sorb(in
- Sor + kirin = sorkirin
- Nerina te zelal -- bQ
- Te nérina xwe zelal -- kir
- Heval pir -- ban
- Me heval pir -- kirin
- Qlnax nézik — blin
- Me glinax nézik — kirin
- Gundén me vala — b(n

- Dijmin gundén me vala — dikin
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Hevalkar + Kar:

Hevalkar ji ew béje ne, yén ku bi karan ve girédayine, dem 0 cihén blyerén karan (gewimandina

wan) destnisan dikin.
Wek: - Par ez ¢cim Hewléré
-1sal em & herin Amedé
- Min pén(s danf ser pirtaké
- Sagirt pés de ¢ln, hin ji li pas man

Diyar e, ku gotinén (par, isal) dema blyina karén (¢cim, herin) destnisan dikin. Gotinén (ser, pés,

pas) ji cihé blyina karén (danf, ¢in, man) didin nasin.
Karén |ékdayi ji hevalkarén cigeht G hindek karan pék tén. Wek: - Ser + keftin = serkeftin
- Séro di ezmiiné de serkeft / biserket
- Pas + ketin = pasketin
- Ziné di xwendina xwe de pasketiye
- Pés + xistin = pésxistin
- Mamosta sagirtén xwe pésxistine
- U pasketin, pasxistin, pésvec(n,
Pasveclin, pésvebirin..................
Hindek caran ji gelek hémanén sazkirina karén |ékdayi digih&jin hev G bi hev re kareki IEkdayi
pék tinin.
Wek: - Ser + jé (ji wi, wé) + kirin = serjékirin
- Memo berxek ji mévanan re serjékir.
B - Kar Ji Héla Hézé Ve
Mebesta me ji gotina (hézé) ew siyan (i bandora karan di waré avakirina hevokan de ye, weku
em bibéjin:
1 - Sérko rab(

2- Sérko hevalé xwe rakir
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Di hevoka yeké de blyera karé (rab() di carcova karayé xwe (Sérko) de maye, béyi ku derbasi
ser béjeyeke ditir bibe O bihingive wé. Anku, blyer ( bizava karé (rabd) di sinoré kiryaré xwe de, ku

ew ji (Sérko) ye, dimine.
Li vé goré (rab() kareki nederhingév e, héza wi ji karayé wi derbas nabe  nahingive béjeyeke
di.
Di hevoka duwé de, blyera karé (rakir) ji carcova karayé xwe (Sérko) derketiye, derbasi ser
béjeya (heval) blye @ hingiviye wé. Bi vé derbasb(né karé (rakirin) dibe kareki derhingév (téper).
Li vé goré kar di zimané me de (ji héla hézé ve) dibin du bes:
- Karén nederhingév (téneper)
- Karén derhingév (téper).
1 - Karén Nederhingév:

Karén nederhingév (téneper) ew kar in, én ku blyerén wan ji karayén wan derbas nabin ser
berkarén rasteder (rastewxo). Anku, hevokén karén nederhingév ji du hémanén sereki ava dibin. Ew

héman ji kara (kiryar) 0 karén wan in.
Wek:- Memo hat
- Nesrin radiweste

Bercav e ku ev her du hevok ji héla wateyén xwe ve sergihayf (temam) in ( ji héla binesaziyé ve
ji, ji kara (Memo, Nesrin) G karén wan én nederhingév (hat, radiweste) pék hatine. Lé gelek caran

térkerén hevokan ji, wek (dagek, alav, hevalnav, hevalkar.....) di pévajoya hevokan de bikar tén wek:
- Memo ji xwendingehé hat malé
- Nesrin li ber daré radiweste.

Di van her du hevokan de, ev béje (ji xwendingehé..... malé........ li ber daré) térker in, wateyén

hevokan tértir G zelaltir dikin.

Her sé corén karén nederhingév, (xwer(, daristi (0 Iékdayi), di hem( dem ( raweyén veguhestiné

de bi cinavén kesin, én koma (ez) re tén xebitandin.
Wek: - Ez ketim
- Tu daket?

- Ew veket
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- HOn derketin
Bi nav (i cinavén ditir re, yén ku ne di raweya verésé de ji, tén xebitandin.
Wek: - Ez vegeriyam gundé xwe

- Restem li welét dimine

- Zin ji welét vegeriya

- ki cQye G ki hatiye ?

- Ev clye ( ew hatiye.

Di vé raweya rast G r(it (bé verés) de nisandekén jimara navan (yekjimar (0 komjimar) li karayén
(kiryarén) van karén nederhingév diyar nabin, ne li navan 0 ne li cinavan. Ew nisandek li karén wan

nav U cinavén ku kara ne xuya dibin.
Wek: 1 - Ev heval ¢lye Amedé (yek heval)
- Ev heval ¢line Amedé (gelek heval)
2 - Xwendekar té (dihé) G dice (yek)
- Xwendekar tén (dihén) G dicin (kom)
3 - Ew ji xew rab( O derket (yek)
- Ew ji xew rab{n G derketin (kom)

Di minaka yekem de cinavé nisandan (ev) bo yekjimar O komjimaré ji bikar hatiye, wilo ji navé
(heval) bo her du jimaran bikar hatiye, béyi ku nisandekén jimaré li wan xuya bin (ev heval). Lé ew

nisandek digih&jin karén wi nav @ cinavi (¢lye, ¢lne).

Di minaka duwem de navé (xwendekar), bi jimara yeké G komé bikar hatiye, nisandekén jimara
wi li karén wi xuya blne (té G dice, tén G digin).

Di minaka séyem de ji cinavé (ew) careké bi yekjimari bikar hatiye ( careké bi komjimari. Lé
nisandekén jimara vi cinavi li karé wi xuya dibe (rab( G derket, rabln ( derketin).

2 - Karén Derhingév:

Karén derhingév ew kar in, én ku blyerén wan ji carcewa karayén (kiryarén) wan dertén G

dihingivin berkarén rasteder. Karén derhingév dibin du bes:
- Derhingivén Resen

- Derhingévén Sazkiri
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A - Derhingévén Resen:

Karén derhingévén resen ew kar in, én ku di heblina xwe ya resen de derhingév in. Anku, weki
ku hene (béyi alikari) derhingév in, wek (kirin, rakirin, xistin, daxistin, birin, dan, berdan, avdan,

girtin, vegirtin, ¢candin, hilgandin, sandin, kisandin....).

Bercav e ku hin karén derhingév xwer( (sade) ne, hin daristi ne G hin ji Iékdayf (heved{dani) ne,

Ié her sé bes ji derhingév in.
Wek: Xwer( - Xwendin: Memo rojnameyé dixwine
- Candin: Cotyar birincé dic¢inin
- Xistin: Ziné nan xistiye tQr
Daristi - Vexwendin: Memo heval vexwendin
- Rakirin: Te ez ji xewé rakirim
- Daxistin: Faté zembil daxist
Lékdayi - Berdan: Temo pez berda mérgé
- Serjékirin: Remo berxek serjékir
- Avdan: Cotyaran zevi avdane

Diyar e ku karén van minakan, béyi alikari, derhingév in, blyerén wan derbasi ser berkarén

rasteder blne.
B - Derhingévén Sazkiri:

Karén derhingévén sazkiri ji ew kar in, én ku di binesaziya xwe de nederhingévin, & bi alikariya

béjeyeke alikar dibin derhingév. Ew alikar ji pasgira (andin) e.

Pasgira (andin) digihéje ¢end corén béjeyan (i wan bi xwe re dike karini derhingév. Anku, erké

vé pasgiré yé sereke sazkirina karén derhingév e:

1 - Digihéje binyata (regé) dema nuha ya hin karén nederhingév 0 wan bi xwe re dike

karini derhingév.

NimaGne: Karén Nederhingév Karén Derhingév

- Razan razandin
- Xuriyan xurandin

- Perritin perritandin
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- Kelin 3! kelandin

- Barin barandin
- Revin revandin
- Kenin kenandin

- Xebitin xebitandin

- Sewitin sewitandin

- Geriyan gerandin

=HD.oii

Ev karén nederhingév |li gora vé rézika jérin blne derhingév: (Binyata dema nuha ya karé

nederhingév + andin = karé derhingév).
Binyata dema nuha ji, bi vi séweyi pék té:
- Kar di dema nuha de: (kenin ---- ez dikenim)

- Avétina pésgira dema nuha (di) 0 paskokén kesin (im, 1, e, in) ji karé dema nuha: (di - ken - im

Démek binyata dema nuha ji jédera karé (kenin) béjeya (ken) e. Binyata dema nuha ji karén ditir
ji li vé minakeé té pivan G bi vi séweyi pék té:
Kar Dema Nuha

Binyat Derhingév

- Sewitin (ez) disewitim  ..sewit.. sewitandin

- Xebitin (tu) dixebitf  ..xebit... xebitandin

- Mirin  (ew) dimire e Mir..... mirandin

- Hejin  (hQn) dihejin  ....hej..... hejandin

- Bezin (ez) dibezim ....bez... bezandin

-Revin (tu) direvi ...rev... revandin

- Zivirin  (ew) dizivire ....zZlvir... zivirandin

- Geriyan (ew) digerin ..ger..... gerandin

36 - Hinek kar bi du séweyan bilév dibin, wek(kelin - keliyan, gerin — geriyan, kenin - keniyan, bezin — beziyan, barin —
bariyan, revin — reviyan.... ).
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2 - Li hin heréman pasgira (andin) digihéje hindek navan ji (i karén derhingév ji wan saz dike.

Wek: (sop, tep, xew, toz, pel......)

- Sop + andin = sopandin

- Tep + andin = tepandin

- Toz + andin = tozandin

- Xew + andin = xewandin

- Pel + andin = pelandin

-HD...covenne. .

Li gora erk O cihé pasgira (andin) gerek ev nav (sop, tep, toz, xew, pel) binyatén karini
nederhingév bin. Anku, ji van jéderan (sopin, tepin, tozin, xewtin, pelin), weku binyat ( navén jéderi
hatine daristin:

Sop - sopin / sopiyan: Ew sopi/ sopiya

Tep - tepin / tepiyan: Ew tepi/ tepiya

Toz - tozin / toziyan: Ew tozi / toziya

Xew - xewtin. : Ew xewt.

Lé di waré kiryari (piratiké) de, ji bili karé (xewtin - xewandin) ku di séwezaré Kurmanciya Jérin
de bikar té, ew karén ditir nayén xebitandin. Dibe ku jéderén van navan di zimané Kurdi yé dérin
(kevin) de, yan ji di séwezareki wi de hebin, |é bi diréjahiya demé re pasguh blne  hatine jibirkirin,
weki ku gelek jéderén béjeyan di zimané me de bi demé re winda blne 7).

3 - Pasgira (andin) digihéje hindek navén dengan ji (. wan bi taybetmendiya xwe dike karini
derhingév, béyi ku karén nederhingév ji wan hebin, weki van dengén dlbarekiri (lilan, lorin):

- Lilan (IilT - [T17): 11l + andin = lillandin

- Lorin (lorf - lori: lor + andin = lorandin(ss)

37 - Em & vé mijaré di bin navé (jéderén winda) de di vé pirtaké de vekolin.

38 - Lorin (lore - lor ) : Dengé zOrina guran e. (Dr. Nesrin FexrT — Govari korf zanyart Kurd — Bergi séyem, besi yekem.
Bexda (1975) — R0 (230 — 231). Lé di Kurmanciya Jorin de (Lorandin ) bo razandina zarokan bikar té. Li vé goré
dayikan (beré) zarokén xwe bi dengé guran ditirsandin 0 ew radzandin.
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Taybetiya van karan @ yén di réza wan de, weku (fikandin, tewwandin...) ew e ku bi van formén
xwe (Il + andin, lor + andin, fik + andin, tew + andin) weku binesaziya karén derhingév pék hatine,

|é bi wate O hevoksaziya xwe weku karén nederhingév tén xebitandin.

Wek: - Ziné di daweta birayé xwe de liland

Di vé minaké de karé (liland), li ber cavan, kareki nederhingév e, hevoka wi ya minaké béyi
berkaré rasteder watedar G sergihayi (temam) e. Lé ku em bibéjin: - Ziné di daweta birayé xwe de
(dengek) liland, hingé gotina (dengek) dibe berkaré rasteder G karé (liland) dibe kareki derhingév.
Anku, karé (liland) di reseniya raweya xwe de derhingév e, |é nederhingév bikar té, yan ji berkaré wi

hatiye avétin.
Karé (lorandin) ji weku (lilandin), ku em bibéjin:
- Zin ji birayé xwe re dilorine.

Li vir karé (dilorine) nederhingév e O hevok, béyi berkaré rasteder ji watedar @ sergihayi ye. Lé

ku me got:
- Zin (birayé) xwe dilorine.

Hingé gotina (birayé) dibe berkaré rasteder G (dilorine) dibe kareki derhingév, wateya hejandin

G teppandiné ji bi xwe ve digire.

Ariseya van karan (lilandin, lorandin, fikandin, tewandin.....) ew e ku ev kar di raweya xwe de
derhingév in, |é di waré xebitandiné de nederhingév bikar tén. Em dizanin ku karén derhingév ew
kar in, én ku dihingivin berkarén rasteder, wek (dan, badan, xistin, raxistin, candin, hilcandin, kustin,

guran, kirin, kolan.....).

Karén derhingév di dema borfi de bi cinavén kesin, én koma (min)re ( navdérén di réz G raweya

wan de tén veguhestin.
Wek: - Min pirtdk xwend
- Te name nivisi
- Wi heval ditin
- Ziné gul avdan

- Sagirtan sév ¢inin
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Lé di dema nuha (i paserojé (ayinde) de hem( karén derhingév bi cinavén kesin én koma (ez) re

tén veguhestin.
Wek: - Ez pirtaké dixwinim
- Ez é pirt(ké bixwinim
- Tu nameyé dinivisi
- Tu yé (té) nameyé binivisi
- Ew hevalan dibine
- Zin gulan avdide

- Sagirt dé sévan bixun

Karén nederhingév ji, di hem( dem @ raweyan de bi cinavén koma (ez) re tén veguhestin.
Wek: - Ez ¢im, ez digim, ez é bicim............
- Tu keti, tu dikevi, tu yé bikevi..........

- Ew hatin, ew tén (dihén), ew & bén (bihén)....

Li gora vé pivané, ew karén ku ji navén dengan ( pasgira (andin) saz b(ine, ew ji di dema bori de

bi cinavén koma (min) re tén xebitandin:
Wek: - Min di NGrozé de liland
- Te ji birayé xwe re lorand
- Wiji hevalé xwe re fikand
- Me ji dengbéjé xwe re tewand!so)
Anku, ev kar ji, dikevin réza karén derhingév, béyi ku berkarén rasteder di hevokén wan de xuya
bibin.
Em dizanin ku ¢i karé derhingév é heye dihingive berkareki rasteder. Berkarén van karén
derhingév ji hatine avétin. Reseniya hevoksaziya van karan, gerek bi vi séweyi be:

- Min di N{rozé de (awazek) lfland

39 - Dema ku dengbéj destire guhdaré wi jé re ditewine, anku pére dibéje (tew...tew...tew.... ).
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- Te (birayé) xwe lorand
- Wi ji hevalé xwe re (dengek) fikand
- Me ji dengbéjé xwe re (dengek) tewand.

Bi vé yeké ew navén di nav kevanan de dibin berkarén rasteder. Wilo ji karén (teppandin,

reqqandin, reppandin....).
4 - Pasgira (andin) digihéje hin karén biyanfi (Erebi) G wan bi xwe re dike karinf derhingév.
Wek: - Cerrib(<,>) + andin = cerribandin
- Ricif («a&>)) + andin = ricifandin
- Xecil (J==) + andin = xecilandin
- Res (&) + andin = resandin
- Bexir (,2)+ andin = bexirandin

- Qesim (e«d)+ andin = gesimandin

Beri nuha me gotib( ku erké pasgira (andin)é sereke ew e ku digihéje hin karén nederhingév G

wan dike derhingév.
Wek: - Zarok razan (ew bi xwe razan)
- Ziné zarok razandin (ew hatin razandin)

Li hin herémén Kurdistané pasgira (andin) digihéje ¢end karén derhingév, wek (nivisin, héran,

déran, pécan, guran, kolan.....). Ev karén xwer( bi van formén resen derhingév in.
Wek: - Nivisin: Min name nivisi
- Héran: Ziné dané xwe héra
- Déran: Cotyar genim didérin
- Pécgan: Faté cil pécan
- Guran: Temo berxek gura
- Kolan: Gundiyan calek kola
Véca ku pasgira (andin) digihéje van karan, disan ev kar derhingév diminin:

Wek: - Nivis + andin = nivisandin
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(Min name nivisand)

- Hér + andin = hérandin
(Ziné dané xwe hérand)

- Dér + andin = dérandin
(Cotyar genim didérinin)
- Pé¢ + andin = pégandin
(Faté cil pécandin)

- Gur + andin = gurandin
(Temo berxek gurand)

- Kol + andin = kolandin

(Gundiyan calek koland)

Pirsa ku derbari van karan, raberi me radiweste ev e: Eger ev kar béyi pasgira (andin) ji derhingév

bin, ka rol 0 kartékirina vé pasgiré li wan ¢i ye ( ka bo ¢i gihistiye wan ?!

Dr. Nesrin Fexri dibéjelao: Wateya karé (nivisin) 0 (nivisandin) ne weki hev in. Pasgira (andin)
wateya (pédakirin), (pé da nivisin)dide. Li gora Dr. Nesrin Fexri, wateya her du raweyan (nivisin) G

(nivisandin) ji hev cuda ne.
Wek: - Ziné name nivisiye
(Weé bixwe nivisiye)
- Ziné name nivisandiye
(Hinekan pé daye nivisin)
Bi baweriya min, ev nérina Dr. Nesrin ne cigirti ye.Ez dibinim ku ¢i téveli di navbera wateya
(nivisin) G (nivisandiné) de nin e. Dema ku em dibé&jin:
- (Min pirtGkek nivisi) G (Min pirtikek nivisand),wateya van her du hevokan yek e. Ew ji ew e,
ku pirtGkek ji héla min ve hatiye nivisin. Ew karén ditir jT wek (hérandin, dérandin..... ( stirandin) li

karé (nivisin) G (nivisandin) tén pévan.

40 - Dr. Nesrin Fexri : Govari zanyari Kurd - Bergi séyem - Besi yekem. Bexda (1975 ) — R0 (228 ).
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Bi gumana min, pasgira (andin) bi séweyeki geléri gihistiye van karén derhingév, béyi ku ci

bandoré li wan bike, yan ¢i sGdé bide wan.
Tébéni:
Ne hem( karén nederhingév bi alikariya pasgira (andin) dibin derhingév. Hin ji karén

nederhingév weku xwe diminin, 1&é tégeha derhingéviya wan bi karini derhingév (ne ji binesaziyén

wan) pék té.

Wek:

Nederhingév Derhingév
- Bn kirin
- Chn sandin, birin
- Hatin anin, Than
- Ketin xistin, éxistin
- Daketin------------------ daxistin
- Rabin rakirin
- Vebin vekirin
- Man histin, hélan
“HD

C - Kar Ji Héla Binyaté Ve

Kar di zimané me de, ji héla binyaté (rehé, koké) ve li ser du besan parve dibin:
- Karén Yekreh
- Karén Dureh

1 - karén Yekreh:

Karén yekreh ew kar in, én ku di hem( dem G raweyén xwe de bi hin tipén jéderén xwe, yén
resen U bingehin tén veguhestin. Anku, tipén karén yekreh di hem( dem ( raweyan de ji tipén yek
jéderé pék tén G bi wan tipan ji tén xebitandin, wek (¢Gn, rabdn, kirin, nivisin, birin, revandin,

vemirandin.....).
Minak:

Jéder Bori Nuha Fermani Reh
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Cin  (ew)c¢lh dice bice(tu) ..c...
Rabln (ew)rab( radibe rabe rab...
Kirin (wi) kir  dike bike I
Nivisin  (wi) nivisi dinivise binivise nivis...
Birin (wi) bir dibe bibe b,
Revandin (wf) revand direvine birevine  revin..

Mirandin (wi) mirand dimirine bimirine  mirin..

Diyar e ku binyata dema nuha ya karén van minakan ev in (¢, rab, k, nivis, b, revin, mirin). Tipén
her binyateké (reheké) ji tipén yek jéderé hatine hilgandin O ew tip bixwe ji di formén hem( dem
raweyan de (borf, nuha, pasé G fermani) de ji tén xebitandin. Ji van karén ku tipén binyatén xwe di
hem( formén xwe de ji yek jéderé werdigirin, ji wan re té gotin (karén yekreh). Pirraniya karén
zimané me yekreh in, wek (bezin, revin, kustin, vekustin, jéb(n, jékirin, candin, hilcandin, kisandin,

hilkisandin G HD....):

Jéder Bori Nuha Paseroj Fermani Binyat(reh)

Bezin bezi dibeze dé bibeze bibeze bez
Revin revi direve dé bireve bireve rev
Kustin kust dikuje dé bikuje bikuje  kuj
Jébln jébl jédibe dé jébibe jébibe jéb
Jékirin jékir jédike dé jébike jébike jék
Candin ¢and digine dé bigine bigine ¢in

Hilgandin hilgand hildigine dé hilbigine hilbigine hilgin

2 - Karén Dureh:

Karén dureh ji ew kar in, én ku di dema bori tené de |i gora binesaziya jéderén xwe yén
destnisankiri tén veguhestin, |é di dem ( raweyén ditir de (nuha, paseroj G fermani) bi altkariya karini

ditir tén veguhestin. Anku, karén dureh veguhestina xwe ji du jéderén karan sergihayi (temam) dikin:

Jéder Bori Nuha Paseroj Fermani
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Gotin got  (dibéje) (dé bibéje) (bibéje)

Di vé minaké de karé dema bori (got) ji jédera xwe (gotin) hatiye daristin. Lé di dema nuha,
paseroj U raweya fermani de ji kareki ditir (ne ji binesaziya jédera /gotin/ hatiye xebitandin (dibéje,
dé bibéje, bibéje). Ev karé ku veguhestina wi bi hevkariya kareki di sergihayi dibe, jé re (karé dureh)
té gotin.Bi vé tégehé karé dureh ew kar e, yé ku bi hevkariya du karén tével (ciyawaz) veguhestina
xwe di hem( dem 0 raweyan de temam dike. Ev ji dide zanin ku ev kar bi du binyatan (rehan)in, her

binyatek ji jédereké, tén xebitandin:
1 - Binyata karé dema borf, ku ji jédera karé nisankiri, bi avétina nisandeka jéderi pék té.
Wek: - Got - in = got....(binyata / reha dema borf)
- Hist - in = hist...(binyata / reha dema bori)

2 - Binyata dema nuha(s1) ku ji jédereke ditir té wergirtin (0 di dema nuha, paseroj (0 raweya
fermani de bikar té. Binyata dema nuha ji, bi vé réziké pék té:

- Kar di dema nuha de: Ez dibé&jim

- Avétina pésgira dema nuha (di) O paskokén kesin (im, i, e, in):

- Ez di — béj — im =...béj...(binyata / reha dema nuha)

Binyata dema bori (i ya dema nuha di karén yekreh de ji hene, 1& her du binyat ji yek kari G yek
jéderé tén daristin. Ew ji jédera wan a binavkiri ye.
Wek: - candin: - Cand-in = ¢and...(binyata borf)
- Di-¢in-e =...¢In....(binyata nuha)

Seyda Sadig Behadiné Amédji, derbari mijara me dibéje : ((kirina (karé) dureh ew kirine, ya ku
koka wé ya jéderfi téte duristkirin ji bo pékanina kirina fermant, yan kirina demé nuho (i pasé guherin
té da bibin..)) (s2). Bo zelalkirina vé danasina xwe Seydayé Amédi van minakan pésberi xwendevanén

xwe dike:

((Gotin - bibéje, kustin - bikuje, sotin - bisoje, patin - bipéje)).

41 - Hin zimannivis vé binyata berfireh ji raweya fermant digirin: (bibéje = bi-béj-e =...béj...). Di encamé de her du
séwaz j1, weki hev rast in.
42 - Sadig Behadin Amédi : Rézimana Kurdi. Bexda (1987) — RQ. (372).
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Di van minakan de, karé (gotin) bi tené dureh e. Lé karén (kustin, sotin G patin) karini yekreh in.
Di vé navé re pirsek xwe dide pés: Eger rast ev kar (kustin, sotin ( patin) karinf yekreh bin, gelo ¢cima

raweya wan a fermani ne li gora tipén jéderén wan hatiye ?!
Bi hizra min, bersiva pirsé ev e:
- Kustin:

Ev kar di reseniya tipén forma xwe de (kujtin) e. Anku, hevguherin di navbera tipa (j) O (s) de
¢cébaye. Ji ber ku dengé (j) yé nerm e (i yé (t) yé sert e, bilévkirina her du dengan li pey hev, giraniyeké
dide zimén, |é dengé (s) yé néziktiri dengé (t) yé ye G bilévkirina van her du tipan (s - t), li pey hev ji

ya (j - t) siviktir G hésantir e. Bo vé egeré (kujtin) blye (kustin). Lé dema ku tipa (t)
té avétin disan (j) vedigere cihé xwe:
- Kustin = kust: dikuje - bikuje
- Sotin:
Karé (sotin) ji di forma xwe ya resen de (sojtin) e.
Lé bi egera sivikb(iné G li diréjahiya demé tipa (j) hatiye avétin: (Sotin = sojtin - disoje — bisoje)
- Patin:
Binesaziya vi karfi, ya resen (pajtin) e.Di forma vi kari de ji, tipa (j) hatiye avétin ( blye (patin).

Di dema nuha, paseroj O raweya fermani de binesaziya karan, a resen bercav dibe. Li vé goré

forma resen, ya wan karan bi vi séweyi té:

Jéder Bori Nuha Paseroj Fermani Jédera Resen

Kustin kust dikuje dé bikuje bikuje (kujtin)
Sotin sot disoje dé bisoje bisoje (sojtin)
Patin dipat dipéje dé bipéje bipéje (pajtin)
Ji van minakén mijaré té zanin ku bi diréjahiya demé re ¢end diyardeyén balkés gihistine zimané
me. Van diyardeyan bandoreke bercav li jéderén hinek karan kiriye. Ji wan diyardeyan:

1 - Jéderén hin karan, bi demé re pasguh blne G hatine jibirkirin. Karén wan jéderan di dema
nuha, paseroj G raweya fermani de bikar tén, |1é jéder G veguhestina dema bori winda ne, wek (béjtin,

binan, hélan..):

Jéder Bori Nuha Paseroj Fermani
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-(....) (.....) dibéje débibéje bibéje
-(.....) (.....) dibine dé bibine bibine
-(.....) (.....) dihéle débihéle bihéle

Li hin heréman karé (binan) di dema bori de, bi karé (ditin) re té bihistin, wek: (Min neditiye,
nebinaye), Ié ev kar bi tena xwe nehatiye bihistin. Karé (hélan) ji, li hin herémén Behdinan weku

kareki yekreh G sergihayi té xebitandin:

Jéder Bori Nuha Paseroj Fermani Reh

Hélan héla dihéle dé bihéle bihéle ...hél..

2 - Hindek kar hene di dema bori tené de bikar tén, |é di dema nuha, paseroj ( raweya fermani

de pasguh blne, wek: (gotin, histin, ditin...):

Jéder Bori Nuha Paseroj Fermani

Gotin g0t (v (cerrreenn. ) (o)

Histin = hist (o) (cove I

Ditin  dit (coeeeee ) (e ) (e )

Di waré kiryari de ev her du besén karén dureh (én ku jéderén wan winda ne (i di dema bori de
bikar nayén ( yén jéderén wan hene, |1é di dema bori tené de tén xebitandin), her du bes hev

sergihayi dikin G bi hev re tén veguhestin:

Jéder Bori Nuha Paseroj Fermani

Gotin got  dibéje dé bibéje bibéje
Histin  hist dihéle dé bihéle bihéle
Ditin  dit dibine dé bibine bibine
Bo vé hevkariyé ji, ji van karan re (karén dureh) té gotin.

3- Bi sedema sivikb(iné hin tipén bingehin { resen di binesaziya hindek karan de, bi tipine ditir
tén guhertin. Tipén karan én resen di dema nuha, paseroj (i raweya fermani de bercav dibin, 1& yén

ku bi wan hatine guhertin, di jéder G dema bori de bercav dibin:
Nimane:

- (z) bi (s) té guhertin, wek (xwestin, bihistin, parastin, guhestin, veguhestin...):
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Jéder Bori Nuha Paseroj Fermani

Xwestin xwest dixwaze dé bixwaze bixwaze
Bihistin bihist dibihize dé bibihize bibihize
Parastin parast diparéze dé biparéze biparéze
Guhestin guhest diguhéze dé biguhéze biguhéze

Veguhestin veguhest vediguhéze dé veguhéze veguhéze

- (j) bi (s) té guhertin, wek (birastin, dahistin, rahistin, gihistin, kustin.....):

Jéder Bori Nuha Paseroj Fermani

Birastin birast dibiréje dé bibiréje bibiréje
Dahistin dahist dadihéje dé dahéje dahéje
Rahistin rahist radihéje dérahéje rahéje
Gihistin gihist digihéje dé bigihéje bigihéje

Kustin ~ kust dikuje  dé bikuje  bikuje

4 - Bi egera sivikb(na bilévkirina hinek jéderén karan, tipin ji wan hatine avétin. Ew tipén keti di
jéder ( karén dema bori de xuya nabin, |é di dema nuha paseroj (i raweya fermani de vedigerin cihé

xwe yé resen, wek (métin, patin, firotin, avétin, dotin, kotin, ketin, daketin....):

Jéder Bori Nuha Paseroj Fermani

Métin mét  dimije dé bimije bimije
Patin pat dipéje  dé bipéje bipéje
Firotin firot difirose dé bifirose bifirose
Avétin  avét davéje débavéje bavéje
Dotin dot didose débidose bidose
Kotin kot dikoje  dé bikoje  bikoje
Ketin ket dikeve  débikeve bikeve

Daketin daket dadikeve dé dakeve dakeve
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5 - Hin kar li heréminan yekreh tén xebitandin, |é |i herémine ditir dureh tén xebitandin, wek

(hatin, weriyan, hélan, heriyan....):

Jéder Bori Nuha Paseroj Fermani

Hatin hat dihé /té wé bihé/ bé bihé /bé
Lé di waré kiryari (piratiké) de, ev raweya fermant (bihé / bé) bikar nayé, li sGina wé raweya

(were), ji karé (weriyan) té xebitandin:

Jéder Bori Nuha Paseroj Fermani

Hatin hat dihé /té weé bihé/ bé were
- Weriyan:

Karé (weriyan) li hin herémén Behdinan, weku kareki yekreh, di hem( dem G raweyan de té

veguhestin:

Jéder Bori Nuha Paseroj Fermani

Weriyan weriya diwere wé were  were

Ev kar li Behdinan bi wateya (ketin, wesiyan) té xebitandin:
- Pelén daré weriyan: Pelén daré wesiyan
Lé li gelek herémén ditir jédera karé (weriyan), hatiye jibirkirin, tené di dema paseroj G raweya

fermani de té bihistin:

Jéder Bori Nuha Paseroj Fermani

(vonnn. ) (s ) (... ) wéwere were
- Hélan:

Karé (hélan) ji yek ji wan karan e, yén ku li hindek heréman sergihayi, wek kareki yekreh (di
hem( dem @ raweyan de) té veguhestin. Lé li herémine ditir jédera vi kari hatiye jibirkirin G di dema

bori de bikar nayé. Li heréma Behdinan karé (hélan) yekreh e. Wek:

Jéder Bori Nuha Paseroj Fermani

Hélan  héla dihéle  wé bihéle bihéle
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Ev kar li gelek heréman dureh e, jédera wi winda ye ( di dema borf de ji, nayé veguhestin, |é di

demeén ditir de bikar té. Wek:

Jéder Bori Nuha Paseroj Fermani

(voonen ) (....) dihéle wébihéle bihéle
Karé (hélan) bi hevkariya (histin) veguhestina xwe sergihayi (temam) dike. Wek:

Jéder Bori Nuha Paseroj Fermani

(Histin) (hist)  dihéle  wé bihéle bihéle
- Heriyan:

Ev jéder ji bikar nayé ( di dema bori de ji nayé xebitandin, |é di dema nuha, paseroj G raweya

fermanti de, li hin heréman bikar té. Wek:

Jéder Bori Nuha Paseroj Fermani

(cerennne ) (e ) dihere wé here here
Karé (heriyan) bi hevkariya (¢n / ¢Gndin)
veguhestina xwe sergihayi dike. Wek:

Jéder Bori Nuha Paseroj Fermani

Cln ¢l dice weé bice  bice

(cn) (¢G) dihere/dire wéhere here
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BIRRE SEYEM

- Karén Alikar
- Bln

1 - Ban (heyin, heb(n)
2 - Bn (¢ébdn)

- Kirin
1 - Bi Hevalnavan re
2 - Bicinavanre

- Dan
- Raweya (Dakirin)

- Hatin
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Karén Alikar

Karén altkar ew kar in, én ku ji bill erkén xwe yén resen ( sereke dikarin bibin altkarén hinek
béjeyan @ hin ji taybetmendiyén xwe (weku blyer G dem) bi ser wan ve berdin. Sarezayén zimané
Kurdi ne wek hev karén alikar destnisan kirine, ne ji héla jimara wan G ne ji héla erk G bandora wan
ve. Bi hizra min karén alikar di zimané me de ev in: (bln, kirin, dan G hatin).Her yek ji van karan
altkariya xwe li gora erk ( taybetiyén xwe dike:

- Ban:

Di zimané Kurdi de du kar bi teseya (b(n) hene:

1 - (Ban)a ku bi wateya (hebiin, heyin)

Wek: - Ev av berf b (OF)

2 - (Bln)a ku bi wateya (¢cébdn)

Wek:- Ev berf bl av (JUe)

Ev her du (bdn) ji nederhingév in G dibin altkarén hin béjeyan, wek (kar, nav G hevalnavan) G
hinek ji taybetmendiyén xwe bi ser wan ve berdidin.

1 - Bin (heyin, hebin):

Ev (b(n) kareki rézder e (awarte ye), di veguhestina

xwe de kém el3), anku ne di hem(i dem (i raweyan de (weku karé asayi) té& veguhestin. Bo vé

egeré jT hin zimanzanan (NGrf EIi Emin) navé (karé jar) Ié kiriye.
altkariya vé (b(in)a rézder bi van séweyan bercav dibe:

a - Digihéje her sé corén karan (xwerd(, daristi G 1ékdayi). Di dema bori de tégeha ¢irokiya dema

borf, ya dir berdide ser wateyén wan karan:
- Em ¢Gbldn Amedé
- Em daketiblin bazaré
- Me darén xwe avdabidn
b - Binyata dema nuha, ya vé (b(in)é digih&je karan G bi wan re raweyén daxwazi saz dike:

- Gerek we Amed ditibe

43 - Em & vi kar1 di mijara (karén Rézder) de bi firehT ronf bikin.
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- Eger hGin ¢Gbin Amedé, em é ji bigin

C - Li pey nav @ hevalnavan té xebitandin, wan dike (pévebir, péxisti) G tégeha blyera xwe, di

dema boriya ¢iroki de davéje ser wan:
- Ez sagirt bim
- Tu karmend bay1
- Dema min tu diti zarok piclk bln
- Beri nuha gundé me ava b

C- Ev karé awarte, weku karé (Hesten) di zimané Farisi de, kareki girédané ye, ser ( berén hevoké
bi hev ve girédide ( tégeha hebilna karayé (kiryaré) xwe dicesipine.Ji bili vé girédané ji, ev (bln)
blyer O bizavén karén sergihayi bi xwe ve nagire. Bo vé egeré ji, ew bi altkariya xwe karén lékdayi
saz nake. Ji héla veguhestiné ve ji, ev (b(n) kareki jar e, ne di hem( dem G raweyén veguhestiné de

bercav dibe:
- Em cotyar bdn
- Em cotyar (....) in
- Em & cotyar bin
2 - Blin (¢cébdn):
Ev (b(n) kareki sergihayi (temam)e,bi wateyeke nézi wateya (¢éb(in) bikar té G di hem( raweyan

de té veguhestin.
- Em bdn cotyar
- Em dibin cotyar
- Em é bibin cotyar

Lé ev (bln)a sergihayi, berevaji (b(n)a rézder, nagihéje karén ditir, Ié digihéje hevalnavan

(rengdéran) G bi wan re karini |Iékdayi saz dike:
- Sor + bdn = sorbiin
- Diréj + ban = diréjbiln

- Mezin + bln = mezinb(n
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Rast e, ku her du (b(in) di forma xwe de yeksan in, & ji héla wate ( erkén xwe ve, her du kar ji

hev cuda ne, wek:

1 - (B(n)a bi wateya (heb(n, heyin) kareki rézder e (awarte ye), tené heb(na karayé (kiryaré)

xwe 0 rewsa wi ya heyi di pévajoya hevoké de tekliz dike G wan bi hev ve girédide:
- Sagirt jir bln
(JirbGna sagirtan heb()
- Sagirt jir in
(JirbGna sagirtan heye)
- Sagirt é jir bin
(Jirblina sagirtan é hebe)
- (Blin)a bi watey (¢ébdn) kareki sergihayi ye, weku hem( karén asayi té veguhestin.
2 - (B(n)a bi wateya (heb(n) di dema nuha de, diyar nabe:
- Em sagirt (....) in
- (Bdn)a bi wateya (¢éb(n) di hem( dem G raweyan de té veguhestin G diyar dibe:
- Ez b(m sagirt, ez dibim sagirt.....
3 - (B(n)a bi wateya (heb(n) digihéje karan:
- Ez ketibim
- (BGn)a bi wateya (¢ébln) nagihéje karan G bi wan re nayé xebitandin.
4 - (Bdn)a bi wateya (hebdn), ji demén bori, di nézboriya xwer( tené de bikar té:
- Em ges blin
- (Bln)a bi wateya (¢éb(n) di her car demén bori de bikar té:
- Em ges b(in, em ges bline, em ges dib(n, em ges b{bdn
5 - (Blin)a bi wateya (heb(n) li pas navan bikar té:
- HGn heval ban
- (Blin)a bi wateya (¢éb(n) li pés navan bikar té:
- HGn bdn heval

- Kirin:
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(Kirin) kareki derhingév G alikar e, digihéje hevalnav (rengdér) G hin cinavén pevxisti, wek (jé, 1€,
pé, té) G bi wan re karini Iékdayi saz dike:
1- Bi Hevalnavan Re:
Ev karé alikar digihéje hevalnavan ( karini Iékdayt pék tine:
- Sor + kirin = sorkirin
Ev karé lékdayi ji wek karé (kirin) di hem( dem G raweyan de té veguhestin:
Bori: - Ziné hék sor kirin, sor kirine, sor dikirin, sor kirib{n.
Nuha: - Zin hékan sor dike
Paseroj: - Zin dé hékan sor bike
Raweya daxwazi:
Fermani: - Hékan sor bike
- Hékan sor bikin
2- Bi Cinavan Re:
Karé (kirin) digihéje van cinavén pevxisti (jé, |, pé, té), wan ji raweya cinavi derdixe G bi wan re
karinT |ékdayi saz dike:
Jé: - (jé + kirin = jékirin
- Ziné sév jékirin
- Zin sévan jédike
- Zin dé sévan jébike (jéke)
Lé: - (Lé + kirin = |ékirin)
- Birayé te diwar lékir
- Birayé te diwér Iédike
- Birayé te dé diwér |ébike (Iéke)
Pé: - (Pé + kirin = pékirin)
- Ew pirt(k, te ¢i pékir ?
- Ew pirtlk, tu ¢i pédiki ?

- Ew pirt(k, tu yé (té) ci pébiki ?
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Té: - (Diwé /té + kirin = tékirin)
- (Zevi), te ¢i kar tékir ? (té de kir)
- (Zevi), tu ci kari tédiki ? (té de diki)
- (Zevi), tu yé (té) ¢i karf tébiki ? (té de biki ?
- Dan:
(Dan) ji kareki alikar e, digihéje navan G wan bi xwe re dike karini Iékdayi O derhingév. Wek:
- Av + dan = avdan
- Ser + dan = serdan
- R0 + dan =rddan
- Ber + dan = berdan

- Xwé + dan = xwédan

Ev karén |ékdayi di hem( dem @ raweyén veguhestina karé (dan) de tén veguhestin.
WEK: (Av + dan = avdan)
Bori: - Min zevi avda

- Min zevi avdaye

- Min zevi avdida

- Min zevi avdab(
Nuha: - Ez zeviyé avdidim
Paseroj: - Ez é zeviyé avbidim
Fermani:- Zeviyé avbide

- Zeviyé avbidin
- Raweyén daxwazi, yén ditir:
- Bila min zevi avbida

- Xwezi min zevi avdaba

- Raweya (dakirin):
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Ev rawe dide zanin, ku dema mirovek bixwaze blyereké yan pilaneké pék bine, Ié di heman dem
de nexwaze ku ew bi xwe wé blyeré bike, yan ji nexwaze kiryaré wé bé nasin, hingé ew pilan bi

desté keseki nepen té kirin,
Wek: (Min Temo da revandin).

Li vir, ne min Temo revand, |é min riya revé jé re vekir, yan ji min ew bi desté keseki nenas

revand, anku (Min ew da revandin).Wek:
Bori:
- Temo neyaré xwe da kustin, daye kustin, dida kustin, dab{ kustin.
Nuha: Temo neyaré xwe dide kustin.
Paseroj: Temo dé neyaré xwe bide kustin
Raweyén Daxwazi:
Fermani: - Neyaré xwe bide kustin (tu)
- Neyaré xwe bidin kustin (hGn)

(Daxwaziyén ditir):

- Bila Temo neyaré xwe bide kustin

- Gerek Temo neyaré xwe bida kustin

- Xwezi me ji neyarén xwe dabdna kustin

Li hindek herémén Kurdistané ew minakén mijara me bi vi séweyé jérin ji tén xebitandin:
Bori: - Temo neyaré xwe bikustin da

Nuha: - Temo neyaré xwe bikustin dide

Paseroj: - Temo dé neyaré xwe bikustin bide

Fermani: - Neyaré xwe bikustin bide, bidin!

Daxwazi: - Xwezi te ji neyaré xwe bikustin bida

- Belki wan ji neyarén xwe bikustin dabana
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Hindek ji sarezayén rézimana Kurdi ev hevoka mijara me, (Temo neyaré xwe daye kustin), weku

hevokek nediyar / tebat (Js¢=ell (50) binav kiriye, wilo ji hem{ hevokén vé raweyé (44).

Bi hizra min, ev ditin ne cigirti ye, ji ber ku karé (daye), di hevoké de kareki diyar e (peni ye) kara
(kiryar) G berkaré wi eskere ne, her du ji (Temo, neyar) li pey hev in. Di zimané me de hevoka nediyar
ew hevok e, ya ku kara jé hatibe avétin O berkar cihé wi girtibe. Ev hevoka nediyar bi karé alikar

(hatin) tené, pék té.Wek:
- Temo neyaré xwe kust (diyar e)

- Neyaré Temo hat kustin (nediyar e)

Hatin:

Karé (hatin) nederhingév (téneper) e @ sergihayi ye, di hem{ dem (0 raweyan de té veguhestin.
Ji bili erkén (hatin)én resen ji, ew dikare bibe kareki alikar. Taybetmendiya alikariya (hatin) ew e, ku

ew tené dikare raweya hevokén diyar bike nediyar.
Helbet, hevokén karén derhingév tené dibin nediyar
Wek: - Ziné sév ¢inin
- (Sév hatin ¢inin)
Lé hevokén karén nederhingév nakevin raweya nediyar Wek: - Zin ¢G malé

Em dizanin ku hémanén (regezén) hevoka karé derhingév, én bingehin sé ne. Ew ji ev in: (kara,
berkaré rasteder, kar). Di raweya nediyar de kara té avétin O berkar cihé wi digire. Li sGna kar ji

jédera wi bikar té G karé (hatin) raweya nediyariyé bi xwe re vedugehéze.
Nimi{ine:
Bori: - Ziné gotar nivisi, nivisiye, dinivisi, nivisib{
- Gotar het nivisin, hatiye (hate) nivisin, dihat nivisin, hatib{ nivisin
Nuha: - Zin gotaré dinivise
- Gotar dihé (té) nivisin
Paseroj:- Zin é gotaré binivise

Daxwazi:- Gotar € bihé (bé) nivisin

a4 - Sadig Behadiné Amédi : R&zimana Kurdi. Bexda (1987). R{. (324).
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Fermani: - (Di raweya fermani de kara binav nabe. Bo vé egeré ji, hevoka vé raweyé nabe

nediyar)ls)
- Raweyeén ditir:
- Bila gotar bihata nivisin, hatiba nivisin, hatibe nivisin, hatiblya nivisin.
- Xwezi gotar bihata nivisin, hatibe nivisin, hatiblya nivisin.............

- Gerek gotar bihata nivisin.............

Dé bidome.

45 - Di mijara (karén diyar G nediyar) de em € vé bendé bi firehi sirove bikin.
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TESIRA LERZE LI SER GUHERINA DENGAN

Husein Muhammed

Gelo em ¢ima dibéjin "dikujin” |é "kustin” anku di yeké de J |1é di ya din de S heye? Yan bo ¢i “nelizin”
Ié "nelistin” yani di yeké de Z (i di ya din de S heye? Ji ber ¢i em dibéjin "heft” 1&é “hevde” anku di ya
yekem de F O di ya duyem de V heye? Em dizanin ku peyva "pezk(vi” ji peyvén "pez” G "kavi” |é

~)

sebeb ci ye ku di axiftina bilez de ew wek “pesk(vi” té gotin? Di peyivina bilez de heta "ez tém” dibe
"es-tém”. Li aliyeki din, “gesd” ya erebi di kurdi de di devé xelké de dibe “qest” yan "gezd”  "isbat”

dibe "izbat, izbat”.

Di dengnasiyé de mebest ji “lerz”é lerizina yan nelerizina perdeyén dengi ye. Perdeyén dengiss hin
perde yan beten in ku li seré gewriyé hene G livandina wan alikariya ¢ékirina dengan dike. Cih G
awayé dengén konsonantan eyni ne, bo nimlne yé dengén ”b, p” yan ”g, k” & di dema ¢éblna ”b"”

n_n ”n._.n

0 "”g” de perdeyén dengi dilerizin 1é di ¢ékirina ”p” yan "k” de perde nayén lerizandin. Konsonantén

ku perdeyén dengi dilerizinin bi navé ”bilerz” tén nasin. Konsonantén ku perdeyén dengi nalerizinin

ji, "bélerz” in.

Konsonantén bilerz yén kurdievin: b, d, g, z, j, X, v, c G varyantén wan, bo nim{ine ”b z”. Hevberén

wan yén bélerz di kurdide evin: ”p, t, k, s, 5, X, f, ¢” (1 varyantén wan, bo nim(ne ” p, t, ¢”.
Tabloya bélerz G bilerzén kurdisz

bélerz p t k S S f o X

bilerz b d g z j % C (Q, X48

Ay

, 45 ea Jual perdeyén dengf: 18vén deng, télén dengi, bi inglizi “vocal folds” yan “vocal cords”, tirk

1 ”ses telleri”, erebf a6
, bi anatom’ plica vocalis. sig.o Slaos yfarist

A on

Varyantén eyni herfé nehatine rézkirin, bo nimdne ji "p, p, p” tené “p” hatiye nivisin.a7

(xeyn) wek di peyva "axa" (serokesir) de.¢ g / 48
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Di nav peyvén xwer( de, mirov dikare gelek nimlneyan bide ku du konsonantén li pey hev herdu
bélerz in yan ji herdu bilerz in. L& mirov nikare gelek nimneyén wisa bibine ku ji du konsonantén li
pey hev bibine ku yek jé bélerz G yek ji bilerz be. Bo nim{ine “dest, heft, text” hene ji ber ku T 0 herfa
beri wé herdu bélerz in. Lé di zimané me de peyvén wek "*dezt, *hevt, *text” yan “desd, hefd, texd”
yan ji peyvén din yén bi dengé ”-zt, -vt, -xt” yan ”-sd, -fd, -xd” ninin yan ji gelek kém hene ji ber ku

dengén lerza wan ne wek hev li hev nakin.

Konsonantén bilerz ( yén bélerz li pey hev li hev nakin. Konsonanta pastir lerza ya péstir wek xwe |é
dike. Heke ya pastir bélerz be, bilerza beri xwe ji dikeve bélerz yan ji berevaji. Bo nim(ine, rehé
nimdneya me ya jor ”-liz-” wek ”di-liz-im, na-liz-in, bi-liz-e”. Lé di demén bori de T ji li rehé Iékeré té
zédekirin anku dibe ”-liz-t”. Lé ji ber ku T bélerz e, ew Z-ya bilerz ya beri xwe, hingé T-ya bélerz Z-ya
bilerz ji bélerz dike anku dike S. Loma "liz+t > list”. Bi heman awayi "kuj” (wek ”di-kuj-in, ne-kuj-e,

na-kuj-1”) gava ku T ya rehé dema bori I1é zéde dibe, hingé: “kuj+t = kust” ji ber ku J bilerz e G beri

T-ya bélerz dibe S-ya bélerz.a9

Ne tené konsonantén bilerz beri yén bélerz dibin bélerz. Bi heman awayi dengén bélerz ji beri yén
bilerz dibin bilerz: "heft+deh = hevde”. Anku F-ya bélerz beri D-ya bilerz dibe V-ya bilerz (T yan

dikeve yan dibe ji dihele nav D). Bi heman awayi "hest+deh - hejde” anku S-ya bélerz beri D-ya
bilerz dibe J-ya bilerz.

Ev guherin ne tené di peyvén xwer( de ¢cédibe. Peyva "dest” di hin ji van peyvan de wek "des-"” maye
|é di hinan de ji blye "dez-": "desmal, despék” 1é "dezgeh, dezgir/dezgirti”. Sebebé parastina S di
peyva “despék” de ew e ku P ji wek S bélerz e loma S naguhere. Lé S di peyvén “dezgeh, dezgir” de

blye Z anku blye bilerz ji ber ku G ji bilerz e.

Tesira lerzé li ser gelek peyvén ji erebi wergirti heye. Di erebi de tesira lerzé li ser guherina dengan
nine. Di erebi de cotén bélerz/bilerz bi gasi kurdi ninin. Bo nimlne, di erebiya standard de "k, s, f”
yén bélerz hene |é hevberén wan yén bilerz ”g, j, v’ ninin. Bi heman awayi b, c” yén bilerz hene |1é

hevberén wan yén bélerz ”p, ¢” ninin.

Di eslé van peyvan de dengén bilerz (z, j) hene ku beri T-ya bélerz blne bélerz (s, s), ne ji ber ketina T-ya bélerz bline 49
bilerz. Ketina T-ya bélerz bélerzan nake bilerz. Bo nim{ne, di ”alistin, ristin” yan sorani “firostin” de pisti ketina T-ya
bélerz ji disa bélerz (s, s) diminin: ”di-alis-in, na-rés-in, bi-firos-e”).
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Peyva erebi ”hebs” di kurdi de blye “hefs” yan "heps”. Ji ber ku S bélerz e, wé B-ya bilerz kiriye P
yan ji F. Beri ku B bibe F, ew blye V, wek ¢awa ku di gelek peyvén din de ji di kurdi de B blye V. Bide

ber kurdi ”av, lév, bav/bab” |é farisi ”ab, leb, baba”.

Hevberén bélerz G bilerzén kurdi di erebiya standard de

bélerz t k S S f X

bilerz b d z C X

Loma di erebi de dengén bilerz G bélerz ji kurdi zédetir O hésantir dikevin pey hev. Loma peyvén wek
"zebt, qesd, isbat, rizq” di erebi de mimkin in Ié ew di kurdi de blne béhemdi mirovi ji dibin

"zeft/zept, gezd, izbat, risq”so.

Jiber sebebén lerzé, ji hin peyvén ji erebi hatine ¢cend form di kurdi de peyda dibin. Hin ji van peyvan
"hefs, zeft” (1 formén wan yén cuda ne (heps, hevs, hebs, zebt, zept, zevt). Lé di wan de herdem

herfa dawiyé wek xwe maye, tené herfa duyem-dawin anku ya beri ya dawiyé guheriye.

Ev diyardeyeke gisti ye ya tesira lerzé ye: herfa péstir hatl li ber ya pastir hati diguhere, ne berevaji.

Lé bi kémi nimlneyek heye ku li gel vé qeyda gisti li hev nake:

Peyva “gesd” (4=3) di kurdi de bi sé awayan peyda dibe. Gelek kesén erebizan ( ji rehé wé peyvé
haydar, wé bi qasi mimkin néziki eslé wé yé erebi anku wek “gesd” dinivisin. Ev awayé dilsozi
rehnasiya wé peyvé be ji, ji peyva di devé xelké de dir e. Awayeki din yé nivisina wé peyvé “qezd” e
ku zédetir wek awayé gotina wé peyvé O li gor diyardeya gisti ya bilerzblna dengé bélerz beri

dengeki bilerz e anku D-ya bilerz S-ya bélerz diguherine ( dike Z.

Lé hé ji awayeki din heye ku belki di nav xelké de ji herdu awayén behskiri gelek berbelavtir e ji. Ew
j1"qest” e, wek di fraza ”ji gesta[n]” de. Di wé de ne D-ya bilerz ya dawiyé S-ya bélerz ya beri xwe
kiriye Z |é S-ya bélerz D-ya bilerz ya pisti xwe kiriye T-ya bilerz. Guherandina bi vi awayi di kurdi de

awarte Q istisna ye.

Q ji konsonanteke bélerz e, di kurdi de hevbera wé ya bilerz nine.so
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Li aliyeki din, berevaiji tirki, di kurdi de konsonantén bilerz li dawiya peyvé bi otomatiki nabin bilerz.
Bide ber kurdi ”kitéb, xitab, hebib” |é tirki “kitap, hitap” ji erebi “kitab, xitab, hebib”, kurdi “reng” |&

~

tirk? “renk” 0 hwd. Di tirki de bélerzb(na li dawiya peyvé di nivisiné de ji té diyarkirin ("kitap = kitéb”
|é "kitabi = kitébé”). Heman bélerzbln di hin zimanén din de ji heye, bo nim(ne di almani G rlsi de,
|é di wan de bélerzbin di nivisiné de nayé diyarkirin (bo nimGne almani ”“Tag = roj” (1 "Tage = rojan”

herdu bi G tén nivisin tevi ku ya yekem wek “tak” té gotin.)

M) NN
u

Jinim{neyén "pezkavt

ez tém” (bi gotina bilez "peskivi” (1 “es-tém”) yén li jor dayi diyar dibe ku

ev guherina dengli di peyvén pékve (O heta di du peyvén ji hev cuda I€ li pey hev ji cédibe.

~n_ A

TESIRA GUHERINA DENGI LI SER NIViSINE

Guherina lerzé (anku bilerzblna bélerzan yan bélerzb(ina bilerzan) pirsgirékeke cidi ya rastnivisiné
bo me peyda dibe. Sarezayén zimani dizanin ku peyva “kustin” di rastiyé de ji “kuj+tin” pék té |é di
gotiné de her kes wé wek "kustin” dibéje. "Dezgeh” helbet ji “dest+geh” té 1é ti kes wé wisa nabéje.
"Pezkovi/pezk(vi” O "ez tém” li gor rehén xwe rast hatine nivisin 1é em dizanin ku di kirdariyé de

M) NN
u

kurd wan bi lez wek ”peskovi/peskivt es-tém” dibéjin.

Anku awayé gotin ( rehé gotiné diji hev e. Pirsgirék ji ev e: gelo em & bi gotiné yan ji bi rehén peyvé
bikin? Bivé-nevé, em negar in ku yeké ji herduyan bibijérin. Ne kurdi tené, 1é gelek zimanén din ji

negar in ku heman biryaré bidin.

Di bijartina yek ji herdu alternativan de, mirov dikare li ¢end rébaz O rénimayan bifikire: hésant,

beraqili, pratika zimanén din, pratika heyi ya nivisina zimané kurdi.

Nivisina peyvén xwer

Di mijara hésaniyé de, mirov dikare bi hésani bibéje ku divé ziman ( nivisin li ber kesén ne pisporén
zimannasiyé ji hésan be anku ziman (G nivisina bi wi ne tené kar G waré zimannasan e. Hésani wé ré
dide ber mirovi ku mirov peyvan bi gasi mimkin be wek ku té gotin wisa binivise ji. Ji ber ku hem(
kurmanc dib&jin “kustin” { ti kes di pratiké de nabéje "kujtin”, nivisina peyvé wek “kustin” ji “kujtin”

cétir e heta heke li gor rehnasiyé “kujtin” rasttir be ji. Forma “kujtin” hem zimané niviski ji zimané
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gotiné dir dike G hem ji biryardana wé dike imtiyaza zimannasan G gisekerén sade yén zimané kurd?
ji wé bépar dike ji ber ku kesén ne zimannas béy1 hinb(né, nizanin ka sebeb ¢i ye ku peyva ”kustin”

ya di devé wan de divé wek "kujtin” bé guherandin.

Pratika gelek zimanén din ji wek ya kurdT ye anku di peyvén xwer( de rastnivisin li gor gotiné ye, ne
li gor rehé peyvé ye. Di inglizi de di demén niha ( bén de peyva "thieve” (dizin, dizi kirin) O peyva
”leave” (¢Un; histin) bi V ne. Lé di demén bori de, gava ku T dikeve pey peyva V dibe F: ”left” (&
leave + T). Lékera "thieve” (dizin) bi zédekirina dengé T (0 guherandina vokalén nava peyvé) dibe
o

navdér anku “dizin” dibe "dizi”. Lé ji ber ku T-ya bélerz té dliv V-ya bilerz, V dibe F anku “thieve + T

A_A A

- theft”. Anku di vé mijaré de inglizi ji wek kurdi dike: ji rehnasiyé z&detir nivisin xwe dispére awayé

gotiné. Li gor vé rébazé ji, formén kurdi yén “kustin, listin, axiftin” rast in, ne “kujtin, liztin, axivtin”.

Mirov dikare heman tisti bo rastnivisina zimané tirki ji bibéje. Di piraniya formén ¢emandi de peyva
bi maneya "kitéb” ya kurdi “kitab-" e, wek “kitab1” (kitébé), "kitabin” (ya/yé/yén kitébé), "kitaba”
(bo kitébé). Lé disa ji forma xwer( “kitap” e anku bi P tevi ku em bi esehi dizanin ku li gor rehnasiyé
divé "kitab” blya ji ber ku ji erebi ye G di erebi de P nine Ié di tirki de wek "kitap” té nivisin ji ber ku
dengnasiya tirki dengén bélerz li dawiya peyvé gebll nake G rastnivisin ji guh dide dengnasiyési.

Anku tirki ji wek kurd li gor di vé mijaré de dengnasi wek bingehé rastnivisiné bijartiye, ne rehnasi.

Sorani ji wek kurmanci dike: “na-kuj-im, de-kuj-in, bi-ku-je” (nakujim, dikujin, bi-kuj-e) Ié "kustin”
(kustin), ne ”kujtin”. Hergi farisi ye, wé rehé dema niha ji li gor forma rader (mesder, infinitiv) eyar
kiriye: “kosten” (kustin) G ”“ne-mi-kosem, mi-kosend, bikos” (na-kuj-im, ew di-kuj-in, bi-kuj-e). Lé ya
giring, ne sorani ( ne ji farisi vé peyvén 0 ti yén din ji wek wan wek bi konsonanteke bilerz (i yeke
bélerz li pey hev qebdl nakin, bo nimlne dengén ”-vt, -jt-, -zt-” di wan de ji ne mimkin in, wek ku di

kurmanci de ji ne gengaz in.

Tevi k uhin kes bi rik (1 Tnaté israré li ser formén wek “liztin, kujtin, axivtin” dikin ji, disa 1) hem( kurd
wan wek ”listin, kustin, axiftin”s2 dibé&jin, 2) kurdi G zimanén din ji li gor dengnasiyé dinivisin, ne li
gor rehnasiyé ( 3) ji xwe piraniya mezin ya hem( kurdinivisan wan bi ”-st, -st, -ft” dinivise (ne bi ”-

zt, -jt, -vt) loma divé mirov ji wisa bike.

Di rastnivisina tirki de cend peyvén ku vé geyda redkirina bilerzan li dawiya peyvé qebl nakin hene, bo nim(ne s1
"ad” (nav) bo cudakiriné ji “at” (hesp).

Yan ji ”leyistin, lehistin, axaftin” dibé&jin |é disa ji ne wek ”leyiztin, lehiztin, axavtin”.s2
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Nivisina peyvén li pey hev O peyvén pékve

Me li jor diyar kiriye ku mirov di axiftina bilez de gotina “ez tém” di rastiyé de wek “es-tém” dibéje.
Gelo divé ku em di hevokén wiha de ji li gor dengnasiyé bigin { binivisim “"es tém” madem ku me

meseleya "liz+tin” ji kiriye "listin”?

Heke em disa rébaz G rénimayén xwe binin bira xwe, ew ev bln: hésani, beraqili, pratika zimanén

din, pratika heyi ya nivisina zimané kurdi.

"Ez tém” ne bi temami wek "listin”é ye. Tené di axiftina bilez de ez tém” dibe "es-tém”. Lé heke tu
ji kurmanciaxiveki ne sarezayé reh ( risén peyva “listin”& daxwaz biki ku peyva "listin” hédika bibéje,
ew cendi wé hédi bibéje ji, disa dé bibéje "lis-tin”, ne "liz-tin”. Anku S di peyva “listin” de cihé xwe
girtiye O édi di Z qet di peyva “listin” de nine. Lé di gotina "ez tém” de Z heye ( di axiftina hédi de
mirov wé dibéje (i kesén ne pisporé rehnasi 0 etimolojiya gotina "ez tém” ji dikarin bi hésanfi ji te re

bibéjin ku té de Z heye, ne S.

Pratika zimanén din ji wisa ye, anku heke mijar du peyvén li pey hev bin, tesira lerzé tené li ser
dengkirina bilez heye, ne li ser dengkirina hédika G ne li ser nivisiné. Di inglizi de di hevoka ”Let it
be” ("dev jé berde”, "guh nediyé”) de, di axiftina bilez de T-ya bélerz ya peyva "it” ji ber B-ya bilerz
dibe D-ya bilerz. Anku hevok wek ”let-id-be” té gotin. Lé di axiftina hédi ( di nivisiné de tesir li nabe
anku mirov disa ji bi T dinivise. Di tirki de ji mesele wisa ye, hevok "kitap geldi” (kitéb hat) de di
rastiyé de di axiftina bilez de ew dibe "kitab-geldi” anku P-ya bélerz ji ber tesira G-ya bilerz dibe B-

ya bilerz. Lé di tirki de ji di axiftina hédi G di nivisiné de P té parastin.

Ji xwe di kurdi de ji pratik ev e: mirov nivisina peyvén li pey hev li gor bilerzi yan bélerziya peyva div
wan naguherine. Bawer nakim ku dudili ( nelihevkirin di vé meselé de hebe tevi ku hin caran mirov
xeletiyén ji ber tesira lerzé dibine |1é ew ne ji ber biryareké Ié tené bi sasiti wisa té kirin.

Di mijara peyvén pékve (hevdani, hevedudani) anku peyvén ji du yan zédetir peyvén serbixwe
pékhati de mesele wek peyvén li pey hev e. Anku eré mirov di axiftina bilez de dibéje
"peskovi/peskavi” 1é di axiftina hédi U di nivisiné de rehén peyvén tén parastin anku mirov dibéje G
dinivise "pezkovi/pezkavi”.

Zimanén din ji di vé meselé de wek kurdi dikin. Bo nim({ne, T-ya bélerz di peyva inglizi “football” di

axiftina bilez de wek D-ya bilerz té gotin ji ber ku B-ya pey wé bilerz e. Lé di axiftina hédi G di nivisiné
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de T té parastin. Heman peyvé bi awayé “futbol” di kurmanci de cihé xwe girtiye tevi ku di axiftina

bilez de di devé xelké de wek “fudbol” té gotin ji. Lé kurdi T di nivisiné de parastiye.

Nivisina peyvén bipasgir

Ji bill peyvén xwer(, peyvén pékve G peyvén li pey hev, di kurdi de gelek peyv hene ku ji yek yan
¢end peyvén xwer( G yek yan ¢end pasgirén rézimani (paspirtik, pasbendik, sufiks) pék hatine. Bo
nimdne, ev in jin peyvén wisan in: "dezgir, dezgeh, desmal, des(t)pék”. Ew hem( ji peyva xwer(
"dest” pék hatine |1é T jé ketiye daku koma konsonantan bét sivikkirin. Lé herwiha, wek ku li jor hatiye

behskirin, di hin ji wan de ji ber G-ya bilerz S-ya bélerz ji b(ye Z-ya bilerz.

Di mijara peyvén wiha de rébazeke mitleq ya bijarti nine. Hin peyv ji méj ve hene, di gel de bi awayé
di bin tesira lerzé de guherandi cihé xwe girtine G wisa ji devé xelké derbazi zimané niviski blne.
Heta tékiliya wan ya bi peyva xwer( ya bingehin ve ji sist bllye yan get nemaye. Bo nim(ne, peyva
"dezgeh” bi cend wateyan e ku yek jé “stand, mase, méze, dikana li ser texteki” dide ku tékiliya wan
bi peyva “dest” re yan nine, nemaye yan ji gelek sist e. Mirov dikare heman tisté bo peyva “dezgir,

dezgirtl” (yar, keca nisanikiri) bibéje ku tékiliya wé bi “dest-girtin”é ve sist blyess. Wisa

Di peyvén wisa de, ku di nav gel de ji méj ve heblne G bi awayé xwe yé devki derbazi zimané niviski
blne, ¢cétir e ku wisa bimine, anku wek "dezgeh, dezgir, dezgirt!”. Wisa mirov dikare peyvén "dezgir,
dezgirt!?” yén bi maneya xwe ya taybet (yar, keca nisanikiri) ji peyvén “destgir, destgirti” yén bi

wateya konkret (yén ku destan digirin yan destén wan hatine girtin) ji cuda bike.

Lé di peyvén di zimané niviski de ¢ékirl yan bi réya zimané belavbyi de, bastir e ku rehé peyvén bén

parastin.

Li hin deveran, ihtimalen bo régirtina li ber tékiliya S-ya bélerz ya di eslé peyvé de ( G-ya bilerz ya pasgiré, ev peyv s3
bi metatezé anku bi veguhastina cihé dengan di peyvé de blye ”dergisti”.
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Background information on Kurmanji and Kurdish

Mehmet Serif Derince & Ergin Opengin
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1. Introduction to Kurmanji Kurdish

Kurdish is the name given to a bundle of closely-related languages and dialects, all belonging to
the Iranian branch of the Indo-European language family. Thus Kurdish is distantly related to
Swedish, English, French or Spanish, because these are also members of the Indo-European
language family. The most important division within Kurdish itself lies between the Northern
Group, generally called Kurmaniji (or Kurmanci) Kurdish, and the Central Group, generally called
Sorani. This course aims solely at teaching Kurmaniji Kurdish, but we will have a little more to say

on the other varieties of Kurdish below.

Kurmaniji is spoken by the majority of Kurds; estimates of the number of speakers vary from 10
to 20 million (reliable figures are not available; much depends on how one defines a Kurdish
'speaker'). Kurmanji speakers have traditionally inhabited most of east and southeastern Turkey,
around Lake Urumiye in Iran, in Syria, and in north Irag around the towns of Dohuk, Amediye
and Zakho. There is also a sizable Kurmanji speech community in Arbil (North Iraq). A number of
isolated pockets of speakers are also found in Azerbaijan and the ex-Soviet republics of the
Caucasus, and in Khorasan province of east Iran. These communities are the remnants of mostly
forced re-settlements that occurred over the last centuries. We must also mention the
extremely large groups of Kurmaniji speakers in the larger cities of Turkey, in particular Istanbul
with perhaps as many as three million Kurds, but also Adana, Izmir and Mersin. Finally, there is
a very large diaspora community in western Europe (at least 600,000), mostly in Germany,
Britain and Sweden. Because there is quite a lot of controversy surrounding the terms like

'Kurdish', we will try to clarify some of the issues in the following points.
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1.1 The language vs. dialect controversy

One question that is regularly asked is whether Kurdish is one language, with several different
dialects, or whether it is best considered a group of distinct languages. There is no
straightforward answer to this question, for the simple reason that the terms 'language' and
'dialect' are not clearly defined in linguistics, or indeed in common usage. One widely-quoted
definition is that dialects of a single language should be 'mutually intelligible', that is, speakers
of one dialect should be able to understand other dialects of the same language. But in practice,
this criterion does not really work. For example, Kurmanji-speaking Kurds from north Iraq can
usually understand Sorani, because they have been exposed to it through the media, and often
directly through contact with Sorani speakers. But Kurmanji speakers from, for example,
Erzurum in Turkey, cannot usually understand Sorani when they hear it for the very first time.
Nor can Sorani speakers from Iran (for example, around Kermanshah) readily understand
Kurmaniji speakers from Turkey, unless they have had considerable exposure to it. Thus mutual
intelligibility between Kurmanji and Sorani depends heavily on the background of the speakers
involved, and therefore varies a great deal from speaker to speaker. A second serious drawback
with the criterion of mutual intelligibility is this: What does it mean 'to understand' something?
Does it mean to understand every single word, all the fine nuances, or does it mean to
understand just enough to have some idea of what a speaker is saying? There is no reliable and
generally accepted means of measuring degree of understanding, and no recognized minimum

level that mutual intelligibility must reach.

Generally, any Kurd is able to understand at least something spoken in a different variety of
Kurdish. But, for example, she will may also be able to understand at least some of what is said
in Persian, a language that is closely related to Kurdish. Conversely, many Persian speakers
understand quite a lot of what is said in Kurdish. But few people wish to call Persian a dialect of
Kurdish, or vice versa. So we must conclude that the criterion of mutual intelligibility does not

provide a practicable means of distinguishing between languages and dialects.

The truth is, linguists do not have a simple solution for how to distinguish languages and dialects,

and the whole discussion is, from a purely linguistic point of view, really quite pointless. In fact,
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the difference between language and dialect is more generally decided on political or historical
grounds. Consider, for example, the Germanic languages of Scandinavia: Danish, Swedish and
Norwegian. Many Scandinavians readily understand all three, so on purely linguistic grounds one
could probably refer to them as three dialects. But few Swedes would be happy to refer to
Swedish as a 'dialect of Norwegian'! Another example are the national languages of India and
Pakistan, Hindi and Urdu respectively. Before the creation of the state of Pakistan, Hindi and
Urdu were considered to be one language. But with the drawing of a national border separating
India and Pakistan, they suddenly became two. These examples could be multiplied at will; the
point is, decisions on whether a particular form of speech be considered a language, or a dialect
of some superordinate language, is more often a matter of politics than linguistics. In the context
of Kurdish, these issues are extremely sensitive, due to the repressive policies against Kurdish
pursued by many of the nation states where Kurdish is spoken. Because of the often polemic
nature of the discussion, and the difficulties with defining terms like 'dialect' and 'language’
outlined above, we will avoid a commitment on this issue. Fortunately, for Kurmanji the degree
of differences among speakers from the various parts of the Kurmanji speaking area are not that
great, so the problems of variation are comparatively small, though we will be discussing them

at various points in the lessons.

1.2 The peripheral languages: Zazaki etc.

Another question encountered in connection with the term Kurdish concerns the status of
certain other closely-related languages. In particular, there is Zazaki, also called Dimili, spoken
in central Anatolia around the towns of Tunceli (formerly Dersim), Bingdl, Diyarbakir and Urfa.
There has been long-standing controversy as to whether Zazaki should be considered part of
Kurdish or not. The general view among Iranianists is that it should not. However, many native
speakers, and many Kurmanji speakers, prefer to count Zazaki as part of Kurdish. Educated
Kurmaniji speakers who have studied their own language can often understand a lot of Zazaki
when they encounter it, and vice versa, so we are faced with similar problems in distinguishing

languages and dialects that were mentioned above. Very similar issues apply to the languages
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Gorani/Hawrami, Luri and Lak, all spoken in Iran. Again, many speakers of these languages
consider themselves to be Kurds, but Iranianists are divided in their views on whether they

should be considered part of Kurdish or not.

2. Literary tradition in Kurmanji Kurdish
2.1 The Classical Kurdish Literature

The literary tradition of Kurmaniji is a matter of dispute. There are different views on the first
Kurmanji-writing poets and authors; however some of them are accepted as the forerunners of
the language. A Yezidi religious work, the Meshefa Res can be considered as the oldest piece of
literature in Kurmaniji. It is in a classic form of Kurmanji and thought to be written sometime in
the 13th century. It is held to have been written by Sheikh Hasan (born 1195 CE), a nephew of
Sheikh Adi, the prophet of the Yezidis. In most of the sources, Ali Hariri (1425-14907?) is cited as
the first Kurdish poet writing in Kurmanji after Islam. He has many verses known all over
Kurdistan. Another well-known, sufi Kurdish poet is Malaye Jaziri (1570-1640). He lived in Buhtan
region and his collection of poems includes more than 2,000 verses. Malaye Bate is known best
for his Mewl(d in which the birth of Prophet Mohammed is told. He is believed to live around
the 17th century in Hekari region. Known for his folk stories in his book In the Words of the Black
Horse, Faqi Tayran (1590-1660) is well reputed among Kurds and some of his verses are being
used in modern Kurdish music. Another famous maybe the most cited figure of the Kurdish
literature is Ahmadi Khani (1651-1707), the author of Mem 0 Zin. In his book, he talked about
the collective and national rights of the Kurds in a time when nationality was not known even
among Europeans. His book is a kind of declaration for the unification of the Kurds ruled by
different empires at that time. After Ahmadi Khani, no other influential works or writers were
reported for a long time up until the 19th century. Then we come across with the name of Mala
Mahmude Bayazidi (1799-1867) in the writings of the Russian researcher Alexander Jaba. He
conducts some researches with Jaba on the classical Kurdish literature and lists important figures

of the Kurdish literature.

Two most influential works in Kurmanji are “Mem G Zin” and the story of “Dimdim”. Mem ( Zin

is a drama based on the story of Mem of the Alan clan and Zin of Buhtan family. Mem and Zin
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are two lovers whose union is hindered by Bekir, a person from the Bekiran clan. The epic is a
rich source of Kurdish culture, history and mythology. Through the love of Mem and Zin the
national aspirations of the Kurdish people are being conveyed. As for the story of Dimdim, it is
a mythologized epic of the battle taking place between a Kurdish prince, Khani Lep-Zérin (The
Khan with the Golden Arm) and the Safavid King Shah Abbas | in the early 17th century.

2.1 The Contemporary Kurmanji Literature

In his book titled Destpéka Edebiyata Kurdi (An introduction to Kurdish Literature), the famous
Kurdish novelist Mehmed Uzun gives a very coherent description of the Kurdish literature in all
parts of Kurdistan. In the book, the first newspapers, magazines and books published in Kurmaniji
are recounted. The first newspaper, Kurdistan, was published in Cairo in 1898. The following
newspapers and magazines were published in Istanbul between 1910 and 1920. The classical
works were published for the first time in exile in cities such as Damascus, Beirut, Cairo, Baghdad
and some metropolises in Europe. During the Soviet regime, some Kurdish writers and
researchers such as Kurdoev and Shamilov (Erebé Semo) were raised and they contributed very

much to the Kurmaniji literature in the 20th century.

A breakthrough development in the Kurmanji literature is the creation of the first modern
latinbased alphabet for Kurdish by Jaladat Ali Badirkhan who was a diplomatist, writer, linguist,
journalist and political activist. He lived in Istanbul until after the foundation of Turkish Republic
in 1920s when he was blacklisted for his active and leading involvement in the search for
independence for Kurdistan and forced to escape from Turkey and lived in Syria until his death
in 1951. Together with some other Kurdish intellectuals, he published Hawar and created a
space for those willing to write and publish in Kurdish. The first issues of the journal was written
with Arabic alphabet; however they started to publish the journal only with the latin-based
alphabet prepared by Badirkhan. Thanks to this journal and alphabet, the extremely rich
traditional oral Kurdish literature found a way to develop despite the restrictions and
prohibitions on Kurdish language. Later on he published another journal titled Ronahi. During

the following years, some important works were created in Europe particularly Sweden and
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Germany where many of the immigrant Kurds are living. Some of the well known contemporary
Kurdish writers publishing in Europe in those years are Firat Ceweri, Mehmed Uzun, Mehmed
Emin Bozarslan, Mahmud Baksi, Hesené Meté and Rojen Barnas. Some other central figures for
the Kurmaniji literature in the 20th century are Osman Sabri, Cegerxwin, Jan Dost, Eliyé
Evdirehman, Lales Qaso, Medeni Ferho, Bavé Nazé and Musa Anter. The second important
breakthrough was seen in 1990s when some young Kurdish university students and intellectuals
gathered around a literature magazine named Jiyana Rewsen, later on Rewsen-name. The
following years experienced a great increase in Kurdish novels, modern short stories, theater
plays and poems. Some of the figures in this period are Kawa Nemir, Bbrahim Seydo Aydogan,
Rénas Jiyan,Yaqob Tilermeni, Dilawer Zeraq and Lal Lales among others. During the last three
decades, there has been a massive effort among the Kurds in Turkey to write and to create

literary works in Kurdish. The amount of printed material has increased enormously since then.

There are academic centers for Kurdish literature and language such as Kurdish Institute of
Istanbul and Kurdish Institute of Paris (Institut Kurde de Paris) together with some other
institutes in Berlin, Stockholm, Brussels and some others from Europe, America and Australia,

which contribute to the efforts carried out to revive Kurdish language and literature.
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Ferhengoka zimannasi ya kurdi-inglizi

ZARNAME
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Zarname, ferhengoka peyvén zimannasi ya kurdi-inglizi, bo hésankirina tégihistina berhemén

zimannasi O rézimani dé li gel her hejmara kovara Kanizar were belavkirin ( li gor péwistiyan were

berfirehkirin.

Peyvén ferhengoké li gor kurdi hatine rézkirin Ié mirov dikare té de li peyvén inglizi ji bigere daku

wateyén wan yén kurdi peyda bike. Tené wateya peyvé ya di waré zimannasiyé de hatiye dan, ne di

warén din de.

abstrakt bn razber
akademi academy
akademik academic
alfabe alphabet

alofon allophone

aloz complex

alozin turbulence

analoji analogy

amanc, armanc target
antesedent bn. pésrew
arizotonik bn rehnegiran
avani structure; sturctural
awarte exception; exceptional

axiftin, axivin to speak; speech

145

axiver speaker

babet topic, subject

bandevi palatal

bandevi bin, bandevi kirin palatalize,
palatalise

bandevib{in palatalization, palatalisation
bandeviblyi palatalized, palatalised
bariton (nepasgiran, nepaskirpandi) barytone
bend paragprah

beramber correspondent, equivalent
berevaji, berovaji bn dijwate

berfirehbln widening

berfirehkirin overextension
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berhem production
berhemder productive
berhevdan comparison
berhevdani, berhevder comparative
berhevker compiler
berhevok collection
berkar object
bermayi relict
bertengbln narrowing
bestin to attach, to append
bezek trochaic
bé- -less, without, -free
bé, bét
dema bé future
halé bé abessive case
bédeng bn dengdar
béhilm bn bépif
béhnvedan pause
béje word
bépif unaspirated
béser, béserik headless
bévilandin nasalization; nasalize
bévilandi nasalized

bévill nasal
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béwate meaningless, semantic-free, s-free
biclkdér, bichkker diminutive
bideng bn dengdér
bihilm bn bipif
biker agent, subject
bilani subjunctive; affirmative
bilévkirin pronunciation
bilind high
bilind kirin raise
bipif aspirated
birr, bir class, category
birrén peyvan word classes,
parts of speech
bireser bn berkar
bistik stem
biwéj idiom, phrase
biyani foreign
borf past
boriya dldar perfect (tense)
boriya dir/ciroki pluperfect
buhirk tract
buhirka dengi vocal tract
cihguherin metathesis

cihnav bn cinav
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cins gender

civak society

civat community, assembly
civata zimani
speech community

cinav, cinavk pronoun
cinavén kesi personal pronouns
cinaveén pirsiyarki interrogative
pronouns
cinavén nisander demonstrative
pronouns

cinavane pronominally

cinav-avéj: zimané cinav-avéj pro-drop

language

cinavi pronominal

cot dual; double

cotpeyv binomial name

cotzimani diglossia

cuda separate

cudaparéz segregationalist

cudaparézi segregationalism

cumle bn hevok

cudaht variety, difference; variation

cavkani source
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cemandin inflection

cemandt inflected; oblique
kirdeyé cemandi quirky subject,
oblique subject

¢embar inflectable

cendwateyi oligosemic

cendwateyitl oligosemy

dacek adposition

daner founder; author

dar tree
dara binemali Stammbaum,
family tree of genetically related
languages

daristin derivation

dawt end; final

daxwazdér requestive

dem time; tense
dema bé future tense
dema bori past tense
dema niha present tense

demki temorary

deng sound; phoneme

dengamar phonostatistics

dengani phonetics; phonetic
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bi dengani, ji aliyé dengani ve

phonetically

denganiya civaki sociophonetics

dengdar consonant

dengdér vowel

dengdin allophone

dengem phoneme

dengguherin sound change; metaphony
dengjiméri phonostatistics

dengnas phonologist

dengnasi phonology; phonological

bi dengnasi, ji aliyé dengnasi ve

phonologically
dengnasiya civaki
sociophonology

dengrézi phonotactics

derb bn kirp

dever region

deveri, deverki regional

deveritl regionalism

devernav toponymy

devki oral

devok subdialect, regional variation

devoknasi dialectology
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deynkirin borrowing

deynkiri borrowed

destpék beginning

destpéki initial; primary

-dér -ative, -ive

didani dental

difinandin nasalization; nasalize
difinandi nasalized

difini, difnT nasal

dijpirtik disfix

dijwarxwini dyslexia

dijwate, dijmane antonym
dinnavendi exocentric
dinnavenditi exocentricity
dirani bn didani

diréj long

diréjkirin lengthening, protraction
diyar, diyarkiri definite

digraf bn duherfi

dirok history

diroki historical; diachronic
disleks’t dyslexia

dordacek ambiposition, circumposition

dorgir, dorpirtik ambifix, circumfix
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du- bi-

dubare repeated

dubarekirin repetition; reduplication
dudemf diachronic
dugerguhéz ditransitive
duherfi digraph

dulévi bilabial

duzimant bilingual

duzimaniti bialingualism
ddnde, diindeh descendant
dar distal; far

davik coda, rime; final part
elips ellipsis

epentez epenthesis

eréni positive, affirmative
ergativ (kardér) ergative
etimolog etymologist
etimoloji etymology
etimolojik etymological
ferheng dictionary, lexicon
ferhengi lexical, lexicographic
ferhengok glossary
ferhengsaz, ferhengvan, ferhengdaner

lexicographer
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ferhengsazi, ferhengvani lexicography;
lexicographic

ferman order, command
fermani imperative
fermanker prescriptive
fermankeri prescriptivism
fermt official

fonem phoneme

fonetik phonetic

fonetika phonetics

fonolog phonologist
fonoloji phonology
fonolojik phonological
gerd(ni universal

gerguhéz translative
gerneguhéz translative
gihanek bn giréder

gilor, gilovir round, rounded
girani emphasis, stress

giraniya pésin primary stress

giraniya duyin secondary stress

giranibar stressable
giranidar stressed

giranidari stressedness
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gire affix
gireyén parvebar separable
affixes
gireyén parvenebar unseparable
affixes
girek, girdek upper case (letters)
girédan linking
girédayi bound
giréder coordinator; linker
girtin to close, to shut
girtl closed
gistikirin generalization, generalisation
guhastin convert; conversion
guherin change
guherina wateyé semantic
change, semantic shift
gurovir bn gilor, gilovir
hal case
halé cemandi/tewandi oblique
case
halé rézimani grammatical case
heftkiteyt heptasyllabic, septasyllabic
hejmar number

hejmarnav numeral
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hejmartin to count
hejmérbar countable
hejmérnebar uncountable
herém region, province
herémi regional, provincial
herémiti regionalism, provincialism
herf letter (of alphabet), character
herika axiftiné running speech
hestkiteyi octasyllabic
hevalén derewin false friends
hevalkar bn hoker
hevalnav bn rengdér
hevandin analogy
hevdani, hevedudani bn pékhati
hevdemi synchronic
hevdeng homophone
hevhél parallel
hevmana, hevmane bn hevwate
hevnivis homograph
hevok sentence
hevoka sade simple sentence
hevoka aloz complex sentence
hevokane, hevoksib sentoid

hevoki sentential
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hevokiti sentencehood

hevoknasi, hevoksazi syntax; syntactic
bi hevoknasi / ji aliyé
hevoknasi ve syntactically

hevpirtik simulfix

hevreh cognate

hevrikirin bn berhevdan

hevwate, hevmane synonym

héman element
hémana ne-peyvi non-verbal
element

hildan raise

hilkisin elevation

hinwateyi oligosemic

hiperkorekt hypercorrect

hoker adverb
hokerén cihi local adverbs
hokerén demi temporal adverbs

homofon bn hevdeng

homograf bn hevnivis

hlrek, h(irdek lower case (letters)

istisna exception

iyandin iotacism, itacism

idyom, idiyom idiom
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izafe linker, izafe

jéder source

jérnav hyponym

jérxan substrate

jéxistin omission; ellipsis; drop
jérziman sublanguage

jorxan superstrate

jornav hypernym

jorpirtik suprafix

kar 1) (Ieker) verb 2) (erk) task, duty, work
kardér ergative

KBL (kirde berkar |éker) SOV (subject object
verb)

kemper, kemperandin bn berhevdan
kes person

kesandin bn kisandin

kevn old, dated

kevnar archaic, relict

kém inadequate

kémasi flaw

kémhejmar paucal

kémkiteyt brachysyllabic

kilik clitic

kin bn kurt
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kirdar pragmatic

kirdari, kirdarinast pragmatics

kirp, kirpandin stress

kirde subject

kisandin, késan conjugation

kite syllable
kiteya girti closed syllable
kiteya vekiri open syllabe

kite kirin syllabify, hyphenate

kitekirin syllabification, hyphenation

kitebar syllabifiable

kiteker hyphenator

kitekir? syllabified, hyphenated

kiteyl syllabic; syllabary

KLB (kirde Iéker berkar) SVO (subject verb

object)

komik clause, phrase
komika navdéri noun phrase
komika daceki adpositional
phrase

konsonant consonant

kopula copula

kurt short

kurtkirin shortening
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lambdasizm bn landin

landin lambdacism

lebati active

lehce dialect

lerz phonation, voicing

|€ker verb
|Iékerén alikar auxilary verbs
|Iékerén parvebar separable
verbs
Iékerén parvenebar
unseparable verbs
Iékerén sivik light verbs
Iékerén komiki phrasal verbs

|eéker? verbal, rhematic

|évi labial

lihevanin matching

lihevanina dengi-wateyi phono-

semantic matching
lihevkirin agreement
[Ttotes litotes
makeziman protolanguage, urlanguage
malbat family

malbatén zimanan language

families
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merc condition
merci conditional
metafoni metaphony
metatez metathesis
meydan field
meydana wateyi semantic field
meydani field
xebata meydani fieldwork
mé feminine
mijar topic, subject
nav name; noun
navdér noun
navdéré biker agent noun
navdéré rehi root noun
naverok content
peyvén naverokdar/binaverok
content words
navgir, navpirtik, navbendik infix, interfix
navgirtin infixation
navik nucleus
navin medial, middle
navkilik endoclitic, mesoclitic
navnasi onomastics, onomatology

navneteweyl international
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navneteweyiti internationalism
ne- un-, non-

negemandi, netewandi uninflected
negembar, netewbar uninflectable
nediyar, nediyarkiri indefinite
negerguhéz bn gerneguhéz
nehejmérbar uncountable
neréni bn neyini

neolojizm neologism

nerm soft; unaspirated
nermbdn lenition

netewe nation

netewesazi nation-building
neteweyl national

netéper bn gerneguhéz

neyini negative

nér masculine

nétar neuter

nézik proximal, close, near
niha now; current; present
nivis article, writing, script
niviser author, writer

niviskar writer

niviski written, in writing
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nivisin to write; writing

nizm low

nisan mark, sign

nisander determinative

nisankirl marked

nisannekirl unmarked

niv- semi-

nivaxiv, nivgiseker semispeaker
nivdan(standin semicommunication
nivkopula semicopula, pseudocopula
nivlawaz, nivqgels semiweak
niv-vokal semivowel

na- neo-

nlpeyv neologism, newly coined words

oksiton (pa_giran, paskirpandi) oxytone
onomastik, onomatoloji bn navnasi

ortonim (navé rast yan peyva rast) orthonym

paragoj paragoge

parge part

pargepeyv partword

paroksiton (berpasgiran, berpaskirpandi)

paroxytone
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parvebar separable
gireya parvebar separable affix
pésgira parvebar separable
prefix
pasgira parvebar separable
suffix

pasiv bn lebati

pas- post-, back-

pasdacek postposition

pasgeh postbase

pasgir, paspirtik, pasbendik suffix, ending
pasgirén parvebar separable
suffixes
pasgirén parvenebar
unseparable suffixes

pasgirane, paspirtikane suffixoid, suffixlike

pasgirtin suffixation

pasin, pasi back-

paskilik enclitic

pasléker postverb

pasvebadayi retroflex, retroflexed

pasvebadan retroflexion

pasvekisandi retracted

pasvesazi backformation
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pejirbar acceptable

pejirnebar unacceptable

perde cord
perdeyén dengi vocal folds

peti pure, native

petiperist, petiperest purist

petiperisti, petiperestl purism

peyivin, peyvin to speak; speaking, speech

peyiver speaker

peyv word
peyvén aloz complex words
peyvén daristi dervied words
peyvén dengi, peyvén wezi
prosodic words
peyvén gerok wanderword,
Wanderwort
peyvén pékhati compound
words
peyvén sade simple words
peyvén biyani foreign words
peyvén wergirti/deynkiri

loanwords

peyvén xwemali native words

peyvén xwerQ simple words
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peyvén yekgavi nonce word,
occacionalism

peyvnasi terminology

peyvrézi word order

peyvsazi word-formation

pékanin compounding, compound

pékhatt compound

pékve closed compound

pés- pre-, ante-

pésbestin prepend

pésdacek preposition

pésdank prothesis, prosthesis

pésgir, péspirtik, pésbendik prefix
pésgirén parvebar separable
prefixes
pésgirén parvenebar
unseparable prefixes

pésgirane, péspirtikane prefixoid, prefixlike

pésgirtin prefixation

pésketin development, advancement

péskilik proclitic

pésléker preverb

péspeyv proto-word

pésrew antecedent
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pésséwe protoform, preform

pésvebirin, pésvecln, pésxistin development,
advancement; provection

pésziman proto-language

peyda bln to appear, to realize

pifdar aspirated

pifdari aspiration

pir- poly-

pirherfi polygraph, polygraphic
pirkitey? polysyllabic

pirkiteyiti polysyllabism, polysyllabicism
pirtuxmi polygenesis

pirwateyi polysemic, polysemous,
polysemantic

pircardér frequentative
pirdeng polyphone; polyphonic
pirdengi polyphony

pirhejmar plural

pirkiteyi polysyllabic

pirs, pirsyar question

pirsyarki interrogative

pirtik morpheme

pirtiknast morphology; morphological
pirzimani multilingual
pirzimaniti multilingualism

pit bn tip
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pozandin nasalization; nasalize
pozandi nasalized
pozi nasal
pronav bn cinav
proparoksiton (pésbergiran, pésberkirpandji)
proparoksytone
prosodi bn wezn
protez, prostez prothesis, prosthesis
gebdlbar acceptable
gebdlbar unacceptable
gelew emphatic
gertaf ending, suffix
gise, gese word; speech
gise kirin to speak
giseker speaker

qusandin clipping

pasgiran oxytone

paskirpandi oxytone

plan plan

plankirin planning
plankirina zimanf language
planning

pronav bn cinav
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gedexe prohibited, forbidden

gedexeker prohibitive, negative imperative

ra bn reh

rader infinitive

ragihandin to state; statement
ragihinerki indicative
raguhastin transfer

randin rhotaticsm; rhotacize
rast correct, true

rastnivisin, rastnivis ortography
raveber modified, head
raveker modifier

rawe mood, grammatical mood
rayek bn reh

razber abstract

reh root; stem; radix

rehgiran rhizotonic

rehi, rehki radical

rehnegiran arrhizotonic

rehik etymon

rehnas etymologist

rehnasi etymology

rehnasiya geléri folk etymology

rehnasandin etymologize
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rema rheme

rematik, retik rhematic, rhetic
rengdér adjective

req hard; aspirated

reqbln fortition

resen original, native

rews state, condition

rewsi statal

rébaz rule, principle

rébaza dengli sound law

récik norm

récikdar normative

réz line; rank

rézguhézi rankshift

rézik rule

réziman grammar

rézimani grammatic; grammatical
riste bn cumle

rizo- bn reh

rizotonik bn rehgiran

romani Romanian
romanistik Romanistics
romansi Romance; Romantic

s-ya livok s-mobile
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sandi sandhi
sekni, sekin stop, plosive, occlusive
ser head
serekani source
sereki, sereke main
sererast correct; edited
serik onset; head
serikcep left-headed
serikdari headedness
serikrast right-headed
serpeyv main entry
serve bn berkar
séherfi trigraph
siyaset politics; policy

siyaseta zimani language policy
sinogram sinogram, hanzi
sinonim synonym
sosyolofonetika sociophonetics
sosyofonoloji sociophonology
sosyolekt sociolect
sosyolingwistik sociolinguistics
standard standard
substratim bn jérxan

superlativ superlative
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superstrat bn jorxan

suplesyon suppletion

supletiv suppletive

sas wrong, incorrect

sasi, sasiti error, mistake, flaw

sert condition

serti conditional

séwaz style

séwazi, séwaznasi stylistic

séwaznasi stylistics

séwe form

séwenasi typology; typological

sirove explanation; analysis
siroveya wateyé
semantic analysis

swa schwa

taybet special

taybeti specialty

taybetikirin specialisation, specialization

taybetker specifier

tebatf passive

temamker complement

tens bn dem

tese form; morpheme
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teseya serbixwe free
form/morpheme
teseya girédayi bound
form/morpheme

tesedin allomorph

tesem morpheme

tesemdin allomorpheme

tesenasi morphology
bi tesenasi, ji aliyé tesenasi ve
morphologically

tevok clause

tewandin, tewang bn ¢emandin

tégih, tégeh concept

té gihistin, té gehistin understand

tégihistin, tégehistin understanding,

conception

tékil related, relative; mixed

tékilt connection; relative

téneper bn gerneguhéz

téper bn gerguhéz

tistandin reitification, objectification,

thingification, hypostatization,

tip letter (of alphabet), character

tomar register
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toponimi bn devernav
trigraf bn séherfi
veavakirin reconstruction
veavakiri reconstructed

zimanén veavakiri reconstructed

languages
veavétin recast
veger reflex
veguhastin shift; convert, conversion
veguhéz shifter; converter
vekevankirin, vekevandin rebracketing
vekirl open
vekitandin resyllabification
vekite kirin resyllabify
vehokirin refactorize; refactorization
vepeyviner, vepeyvker relixifier
vepeyvkirin, vepeyvandin relexification
veqetandek linker, izafe
verave, vesirove reanalysis
verave, vesirove reanalysis
verave kirin, vesirove kirin reanalyze
vewergirtin reborrowing; reborrow
vexwemalikirin renativization

vexwemalikiri renativized



Kanizar, kovara zimané kurdi

vokal vowel

wate meaning

wateder signifier

watedayi signified

wategeh semantic field

wateguherin semantic change

wateguhézi semantic shift

watem sememe; semanteme

watenasi semantics
bi watenasi, ji aliyé watenasi ve
semantically
bi watenasi zelal
semantically tranparent
bi watenasi séla
semantically opaque

waterézi semotactics; semotactic
bi waterézi, ji aliyé waterézi ve
semotactically

watewergirtin semantic loan

wateyi semantic

wateyi-kiteyl semantosyllabic

werger translation (product)

wergerandin translation (process)
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wergerandina yekser direct

translation, calquing

wergerandi translated
wergér translator
wergirtin to receive, to get; to borrow;
borrowing
wergirtina wateyé
semantic loan
wergirtl received; borrowed
peyvén wergirtl loanwords
wesf, wesfkirin description
wesfker descriptive
wesfkeri descriptivism
wezn weight: prosody
xal dot, period, point
xalbend? punctuation
xistin omission; ellipsis
xisok fricative, spirant
xwe self
xwedi, xwedan possessor, owner
xwediti possession

halé xweditiyé genitive
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cinavén xweditiyé possessive

pronouns

pasgirén xweditiyé possessive

suffixes
xwemall native; domestic
xwemalikirin nativization
xwenav autonym, endonym
xwenavendi endocentric
xwenavenditi endocentricity
xwer( basic, pure
yekhejmar singular
yekkiteyl monosyllabic
yekpeyvandin univerbation
yekwateyl monosemous
zanist science
zanin to know; knowledge
zar language; dialect
zarava dialect
zaravayi dialectal

zaravanasi dialectology

zarvekirin imitation; onomatopoeia

zayend gender

zelal transparent
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bi watenasi zelal semantically
transparent

zelali transparency

zemir bn cinav

ziman language

zimané dayiki/zikmaki native
language, mother tongue
zimané devki oral language
zimané fermi/resmi official
language

zimané jéder source language
zimané kémineyi minority
language

zimané kolanki slang

zimané neteweyi national
language

zimané niviski written language
zimané péskésker expressive
language

zimané péswazker receptive
language

zimané standard standard

language
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zimané zarokan child language;

baby talk
zimant linguistic, language-related
zimanbend Sprachbund
zimangeh Sprachraum, language area,
language zone, linguistic area
zimannas linguist
zimannasi linguistics; linguistic
zimannasiya
berhevder/berhevdani

comparative linguistics

zimannasiya civaki

sociolinguistics

zimannasiya derdni

psycholinguistics

zimannasiya diroki historical

linguistics

zingok sonorant

zirav plain (not emphatic)

zir- pseudo-

zirléker pseudoverbal

zirpeyv pseudoword
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zirpasgir pseudosuffix

zirpésgir pseudoprefix
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KURTEREBERA RASTNIVISINE

Li vé deré em & rébazén bingehin yén kovara Kanizar bo rastnivisiné diyar bikin. Li sGna ku em dar

G diréj meseleyé rave bikin, em é bi cend nimlneyan merema xwe péskés bikin.ss
Kovara Kanizar wiha dinivise:

1) ”"ku”, ne ”ko”: ew dibéje ku...

2) "iy”, ne "ly”: ¢ciya, jiyan, kiriye...

3) ”jibo, ligel, li ser, bi hevre...”, ne "jibo, ligel, liser, bihevre / bihev re /bi hevre...”

4) “dest pé dikin”, ne “destpédikin, destpé dikin, dest pédikin...”

5) “bikar tinin”, ne “bikartin / bikar tinin / bi kartinin...”

6) “kurdim, kurd T, kurd e, kurd in”, ne “kurdim, kurdi, kurde, kurdin”

7) “zimané kurdi, gelé kurd, adar, newroz”, ne “zimané Kurdi, gelé Kurd, Adar, Newroz”
8) “ez é bikim, min é bikira”, ne “ezé bikim, miné bikira”

9) ”hevalé min € bag”, ne "hevalé miné bas”

10) ”"zimannasi, serokkomar, xurttir, bilindtir...”, ne “zimanasi, serokomar, xurtir, bilintir...”
11) “bigirim, binivise, nekisinin...”, ne “bigrim, binvise, biksine...”

12) "listin, kustin, axiftin, hefs, heft...”, ne "liztin, axivtin, kujtin, hevs, hevt...”

13) “Chomsky, Einstein, Shakespeare...”, ne "Comski, Aynstayn, Sékirspir...”

14) “di kitébé de, bi min re, ji wir ve...”, ne “di kitébé da, bi min ra, ji wir va...”

15) “cinav di kurdi de, gerinek li Kurdistané, peyamek ji wi...”, ne “di kurdi de cinav, li

Kurdistané gerinek, ji wi peyamek...”

Kovara Kanizar

Bo agahiyén berfirehtir, binérin: Réber — Rébernameya rastnivisina kurdt: s4
https://zimannas.wordpress.com/2015/07/06/reber-rebernameya-rastnivisina-kurdi/
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